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Antes de realizar cualquier operación, por favor, lea atentamente y tenga 
en cuenta todas y cada una de las siguientes instrucciones de seguridad: 
 
- Sólo un técnico cualificado puede instalar, ajustar y realizar el mantenimiento 
de este aparato. Todas las operaciones que se realicen sobre él  deben estar 
de acuerdo con la legislación y la normativa de seguridad, tanto europea como 
local, que estén en vigor en ese momento. 
 
- Tener mucho cuidado cuando se retire la carcasa ya que partes activas del 
aparato pueden quedar al descubierto con el consecuente riesgo de 
electrocución. 
 
- Antes de realizar cualquier manipulación eléctrica, se debe cortar la tensión 
eléctrica de entrada con el objetivo de evitar el riesgo de electrocución. 
 
- El aparato debe ser fijado fuera del alcance de cualquier fuente de agua, 
cumpliendo en todo momento las distancias de seguridad marcadas en la 
normativa IEC actual. 
 
- Tener en cuenta también las normativas y especificaciones locales de 
instalación, ya que puede darse el caso que requiera de una distancia de 
seguridad a una fuente de agua. 
 

- El aparato debe ser instalado fuera del alcance de una persona que esté 

bañándose o duchándose. 

- Se deben prever medios de desconexión de la red de alimentación, con una 
separación de contacto de al menos 3 mm en todos los polos. Dichos medios 
de desconexión deben ser incorporados a la red fija, de acuerdo con la 
normativa legal europea vigente. 
 
- Este aparato pueden utilizarlo niños con edad de 8 años y superior y personas 
con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o falta de 
experiencia y conocimiento, si se les ha dado la supervisión o formación 
apropiadas respecto al uso del aparato de una manera segura y comprenden 
los peligros que implica.  Los niños no deben jugar con el aparato. La limpieza 
y el mantenimiento a realizar por el usuario no deben realizarlo los niños sin 
supervisión. 
 
- El aparato no debe ser instalado en una superficie inflamable. 
 
- Para fijar el secador a la pared deben seguirse las instrucciones de este 
manual y usar la plantilla de montaje que también se suministra con el aparato. 
Fijar la máquina a la pared con adhesivos o métodos similares está totalmente 
prohibido por las normas de seguridad europeas. 

 

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD 
 
 

ESPAÑOL 
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Desmontaje para instalación 
 
El aparato se suministra con los dos tornillos inferiores roscados a la base que 
fijan la carcasa desde el interior. 
 
La extracción de la carcasa debe realizarse como sigue: 
 
1.- Roscar los tornillos inferiores en sentido horario (CW) con la llave especial 
suministrada hasta que queden completamente roscados (ver figura nº1). 
 
2.- Retirar la carcasa levantándola con una ligera inclinación, hasta liberar la 
lengüeta superior de sujeción (ver figura nº2). Extraer verticalmente la carcasa, 
evitando golpear el interior de la máquina (ver figura nº 3). 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
En dicho proceso evitar: 
 
    • Dañar los componentes internos, especialmente el circuito electrónico  
      alojado bajo la voluta (ver figura nº 4). 
    • Rayar la carcasa y el visor de los sensores IR (en el modelo automático). 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

INSTALACIÓN 
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Montaje 
 
La instalación eléctrica del aparato se realizará por canalización posterior (ver 
figura 5). 

 
• La regleta donde irán colocados los cables de alimentación y el agujero 
de entrada de los mismos (Ø 22 mm – Ø 0.87") están alojados en el lado 
izquierdo del secador. 

  • Este secador es un aparato Clase I, incorporando toma de tierra. 
  
1.- Realizar los 4 taladros de Ø 8 mm (Ø 0.31") utilizando la plantilla 
suministrada. Limpiar los agujeros de polvo resultante. Introducir los 4 tacos 
suministrados hasta que queden enrasados (ver figura nº 6). 
 
2.- Pasar los cables eléctricos procedentes de la pared a través del agujero de 
entrada (Ø 22 mm - Ø 0.87"). 
 
3.- Atornillar los 4 tira-fondos suministrados fijando firmemente la base del 
secador a la pared (ver figura nº 7). 
 
4.- Conectar las dos fases de (N,L) a la regleta y el cable A/V al tornillo de toma 
de tierra (Clase I) (ver figura nº 8). 
 
5.- Montar la carcasa del secador: 
 
 - Entrar la carcasa frontalmente. 

- Introducir la lengüeta superior en su alojamiento de la base (figura nº 9) 
inclinando ligeramente la carcasa. 
- Desenroscar los tornillos en sentido anti-horario (CCW) con la llave 
especial suministrada (ver figura nº 10). 
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En todo este proceso evitar tocar con la carcasa el circuito electrónico que se 
encuentra alojado bajo la voluta. 
 

NOTA: en los modelos automáticos prever una distancia mínima de 40 cm. (15.75") 
con respecto a posibles repisas, mármoles o lavamanos (ver figura nº 11). 

 

Evitar en lo posible la presencia de superficies reflectantes en la zona de actuación 
de los sensores IR del aparato. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

El aparato debe ser manipulado sólo por un técnico autorizado. 
ATENCIÓN: al desmontar la carcasa partes activas del aparato quedan 
accesibles. 
 

Se deben prever medios de desconexión de la red de alimentación, con una 
separación de contacto de al menos 3 mm en todos los polos. Dichos medios 
de desconexión deben ser incorporados a la instalación fija. 
 

Durante el proceso de instalación deben ser consideradas las áreas de 
protección según Norma VDE 0100. 
El aparato secamanos debe ser instalado únicamente sobre una superficie 
cerrada (pared, tabique o similar). 
 

v 

 

Modelos automáticos 
 

R - Resistencia 
M - Motor 
S - Sensor  
G - Tierra 
 

 

 

Modelos con pulsador 
 

R - Resistencia 
M - Motor  
T - Temporizador 
G - Tierra 

ESQUEMA ELÉCTRICO 
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COMPONENTE NÚMERO CÓDIGO 

Carcasa pulsador blanca 1 RC94810 

Carcasa pulsador brillante 1 RC94830 

Carcasa pulsador satinada 1 RC94820 

Carcasa automática blanca 2 RC94850 

Carcasa automática brillante 2 RC94870 

Carcasa automática satinada 2 RC94860 

Turbina 3 RC95777 

Sensor electrónico 4 RC94600 

Conjunto visor 5 RC94604 

Resistencia  6 RC95760 

Motor 7 RC94748 

Escobillas 8 RC95750 

Temporizador electrónico 9 RC94730 

DESPIECE BÁSICO 
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El secador de manos incorpora medios de ajuste manual que permiten la 
regulación de la distancia de detección de las manos. 
Este ajuste de la distancia de detección debe ser realizado únicamente por un 
técnico cualificado. 
El ajuste se llevará a cabo moviendo el cursor del potenciómetro lineal. 

 

 

 

 

 

 

 

 

. 
 

 

 

Para obtener un buen secado de las manos, es aconsejable un buen aclarado de 
las mismas, eliminando los restos de jabón. 
 
Por razones de higiene es muy importante secarse completamente las manos. 
 
 
Modelos pulsador: 
 
Pulsar el botón de accionamiento. A continuación aproximar las 
manos a la tobera y frotarlas. Ir retirando paulatinamente las 
manos hasta una distancia aproximada de 10 - 15 cm. (3.9-5.9"). 

 
El secamanos actúa durante 36 segundos, tras los cuales se  
detendrá y estará en disposición para actuar de nuevo. 
 
Modelos automáticos: 
 
Actúan por detección de las manos. Al aproximarse a 
unos 8-12 cm. (3.1-4.7") de la  tobera, el secamanos se 
pondrá en funcionamiento. A continuación frotar las 
manos, retirándolas paulatinamente hasta una distancia 
máxima de 15-20 cm.  (5.9-7.9"). El secamanos se 
detendrá a los 2-3 segundos, una vez retiradas las 
manos. 

 

Este aparato no está preparado para que lo utilicen personas  con alguna 
discapacidad  física, sensorial o mental o sin experiencia y/o conocimientos 
previos, ni niños, a no ser que con antelación hayan recibido instrucciones 
sobre su uso o lo hagan bajo la supervisión de un responsable de seguridad. 

MODO DE EMPLEO 
 

 

 

 

 

AJUSTE DE LA DISTANCIA DE DETECCIÓN 
 

 

 

 

 



 

-8- 

 
 
CUANDO UN NIÑO UTILICE ESTE SECADOR DE MANOS, UNA PERSONA 
RESPONSABLE DEBE SUPERVISAR QUE REALIZA UN BUEN USO DEL 
MISMO Y ASEGURARSE DE QUE NO ESTÁ JUGANDO CON EL. 

 

 

 

 
Una adecuada limpieza de la máquina alargará su vida útil. 
 
Se recomienda como mínimo una vez al año extraer el polvo que se haya 
acumulado en el interior de la máquina. 

 

 

 

 

1- Desconectar la entrada de corriente al secador. 

2- Extraer la carcasa. (Ver "Desmontaje para instalación"). 

3- Con un cepillo de cerdas suaves limpiar el polvo acumulado en la turbina,  
efectuando manualmente un giro. 

4- Con el mismo cepillo limpiar el polvo acumulado en el resto de componentes.  

5- Con un cepillo mediano limpiar la rejilla de entrada de aire. Controlar el estado 
de las escobillas. Éstas deben reemplazarse cuando su longitud sea menor de 5 
mm. (0.2"). 

6- Retirar cudiadosamente el polvo depositado en el circuito electrónico con ayuda 
de un cepillo fino. Asegurar que no haya polvo o suciedad residual en los sensores 
de detección. 

7- En los modelos automáticos procurar que el visor de los  leds IR (ventana inferior 
de la carcasa) esté limpio y asegurar la transparencia del mismo. 

8- Una vez finalizadas las operaciones de mantenimiento volver a montar la 
carcasa (ver el punto "Montaje" de este mismo manual) y conectar la corriente. 

9- Poner en marcha la máquina sucesivamente, hasta que no salgan restos de 
polvo por la tobera. 

LIMPIEZA CARCASAS  

Para la limpieza usar solo una gamuza humedecida con agua. No usar 
detergentes de ningún tipo, ni ácidos, lejias, abrasivos, salfumanes, etc. 

Precaución de no dañar ni forzar ningún componente. 

Nota: Todas las operaciones de mantenimiento y limpieza deben ser 
efectuadas por personal cualificado. 

MANTENIMIENTO PREVENTIVO Y LIMPIEZA 
 

MANTENIMIENTO PREVENTIVO Y LIMPIEZA 
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Before to carry on any operation, please read carefully and take into 
account the following safety instructions: 
 

- Only a qualified technician can install, adjust and maintain this device. All this 

operations must be always done according to the current legal European 

Standards of installation and according the local installation regulations as well. 

- Be careful when the casing of the appliance is dismantled because active parts 

of the device become accessible and then there is a potential risk of an electric 

shock. 

- Before any electrical manipulation, the electrical current must be cut in order to 

avoid any electric shock risk. 

- The device must be fixed out of reach of a water source in order to fulfil the 

security distances marked into the current IEC standards. 

- Be careful because local installation requirements can ask a concrete safety 

distance. Take into account these local requirements as well. 

- The device must be fixed out of reach of a person taking a bath or a shower. 

- Means for disconnection, with contact separations at least 3 mm (0.12"), must 

be incorporated in the fixing wiring involving all poles, accordingly to the current 

legal European Standards.  

- The installer must make sure that the electric system is grounded in accordance 

with the law in force. 

- This appliance can be used by children aged from 8 years and above and 

persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of 

experience and knowledge if they have been given supervision or instruction 

concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards 

involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning and user 

maintenance shall not be made by children without supervision.  

- The device could not be installed on a normally inflammable surface.   

- To fix the hand dryer to the wall follow the instructions of this manual and use 

the template provided with the device as well. To fix the machine with adhesives 

or similar methods is forbidden by the European safety standards. 

 

 

SAFETY INSTRUCTIONS  
 

ENGLISH 
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Dismantling for installation 
 
The appliance is supplied with the two lower screws screwed to the base that 
secures the cover from the inside. 
 
The cover should be removed in the following manner: 
 
1. Screw the lower screws in a clockwise - fashion (CW) with the supplied special 

tool until they are fully screwed in place (see figure 1).  
 

2. Remove the cover by raising it at a slight angle until the upper securing tab is 
freed (see figure 2). Remove the cover in a vertical direction, without striking the 
inside of the machine (see figure 3). 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

During this operation, do not: 
 

    • Damage any internal components, especially the electronic circuit housed under 
the column (see figure 4). 

 

    • Scratch the cover or the IR sensor visor (in the automatic model). 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

INSTALLATION 
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Mounting 
 

The appliance's electrical installation is made via rear channelling (see fig. 5).  
 
    • The terminal block for the power supply cable wires and their entrance hole 

(Ø 22 mm - Ø 0.87" -) are located on the left-hand side of the dryer. 
 

     • This dryer is a class I appliance and includes an earth connection.  
 

The installation process can be summed up as follows: 
 

1. Drill four Ø 8 mm (Ø 0.31") holes using the supplied template. Clean up the holes 
once they have been made. Insert the fourplugs until they are flush with the 
surface (see figure 6).  
 

2. Pass the electric cable from the wall through the entrance hole (Ø 22 mm - Ø 
0.87" ). 
 

3. Screw in the four supplied screws to firmly secure the base of the dryer to the 
wall (see figure 7). 
 

4. Connect the Neutral and Line (N, L) wires to the terminal block and the A/V cable 
to the earth connection screw (Class I) (see figure 8). 
 

5.- Installing the cover on the dryer: 
 
 - Position the cover frontally.  
 - Insert the upper tab in its housing in the base (see figure 9) by slightly tilting 

the cover. 
 - Unscrew the screws in a counter-clockwise (CCW) direction using the supplied 
   special tool (see figure 10). 
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Care must be taken during this operation not to touch the electronic 
circuit that is housed under the column with the cover. 

 
NOTE: a minimum distance of 40 cm (15.75") must be allowed between 
any possible shelves,marble or washbasins (see figure 11). 
As far as possible, reflecting surfaces should be avoided within the  
operating range of the IR sensors. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
The appliance should only be handled by qualified personnel. 
WARNING: when the cover is removed, live parts of the appliance 
are exposed. 
Means for discconection with contact separations at least 3 mm  
(0.12") must be incorporated in the fixing wiring. 
During the installation process, the protection areas should be  
considered according to Norm VDE 0100. The hand-dryer must  
only be installed on a closed surface, such as a wall, partition or  
similar.  
 

 

 

Automatic models  
 

R - Heating element  
M - Motor  
S - Sensor  
G - Ground 

 
 

Pushbotton models 
 

R - Heating element  
M - Motor  
T - Timer  
G - Ground 

 

 

 WIRING DIAGRAM 
 WIRING DIAGRAM 
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COMPONENT NUMBER CODE 

White pushbutton cover 1 RC94810 

Chrome bright pushbutton cover 1 RC94830 

Chrome satin pushbutton cover 1 RC94820 

White automatic cover 2 RC94850 

Chrome bright automatic cover 2 RC94870 

Chrome satin automatic cover 2 RC94860 

Scroll-fan 3 RC95777 

IR sensor 4 RC94600 

IR sensor visor 5 RC94604 

Heating element 6 RC95760 

Motor 7 RC94748 

Brushes set 8 RC95750 

Electronic timer 9 RC94730 

 
 BREAKDOWN LIST OF BASIC PARTS 
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The hand dryer has means to adjust manually the distance for detecting hands. 
 
These adjustments of the motor speed must be made by a qualified 
technician only. 
 
The adjustments can be made by moving the cursor of the linear potentiometer. 

 
 
 
 
 
 

 

  
 

 
To dry hands correctly, we recommend rising well to remove all traces 
of soap. 
 
It is very important for hygienic reasons to fully dry your hands. 

 
Pushbutton models: 
 

Press the start button. Immediately after  approach the hands 
to the air outlet and rub them together. The hands can be  
gradually taken away from the dryer and will continue drying  
up to a maximum distance of 10 - 15 cm (3.9 - 5.9"). 
The handryer works during 36 seconds,after that it stops  
and will be ready to work again. 

 
Automatic models: 
 

These models operate by hand detection. If hands are held 
8 - 12 cm (3.1 - 4.7") from the air outlet the hand-dryer  
will automaticallystart-up. Immediately after the hands can be 
gradually taken away from the dryer and will continue drying  
up to a maximum distance of 15 - 20 cm (5.9 - 7.9"). The machine 
will stop 2 - 3 seconds after use. 

 
This appliance is not intended for use by persons (including children) with 
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and 
knowledge, unless they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance by a person responsible for their safety. 
 
CHILDREN SHOULD BE SUPERVISED TO ENSURE THAT THEY DO  
NOT PLAY WITH THE HAND DRYER. 

 

 

 METHOD OF USE 
 METHOD OF USE 

ADJUST DETECTING DISTANCE 
 



www.mediclinics.com 
 

-15- 

 
 
 

Correct cleaning of the machine will lenghten its working life considerably. 
 
When in use, the machine will accumulate dust inside wich should be  
cleaned out if used regularly, at least once a year. 

 
 
 
 

1.- Remove the mains supply to the hand-dryer. 
 
2.- Remove the cover (see the section "Dismanttling for installation" in this manual). 
 
3.- Clean away any accumulated dust on the scroll-fun with a soft-bristle brush while 

rotating it manually. 
 
4.- Use the same brush to clean away all accumulated dust from the other 

components. 
 
5.- Use a medium brush to clean the air inlet grill. Check the motor brushes 

condition. These should be replaced when they are less than 5 mm (0.2"). 
 
6.- Carefully remove any dust from the electronic circuit using a fine brush. Check 

that there is no dust or other dirt on the hand-detection sensors. 
 
7.- In automatic models ensure that the IR LED visor is clean and check that it is 

completely transparent. 
 
8.- Once all maintenance operations have been completed, replace the cover (see 

the section "Installation" in the manual) and then reconnect the mains supply. 
 
9.- Start up the machine and leave until no further dust remaining from the cleaning 

process, comes out from the nozzle. 
 

 
CLEANING OF COVERS 
 
For cleaning purposes only a wet cloth is to be used. Do not use 
any kind of detergent, acids, lye, abrasives, hydrochloric acid, etc. 
 
Take care not to damage or force any component. 
 
NOTE: All maintenance and cleaning processes must be carried  
out by qualified personnel. 

 

 

 

 

PREVENTIVE MAINTENANCE AND CLEANING 
 
 

CLEANING METHOD 
 
 



 

-16- 

 

 

 

 
 

Avant toute opération, veuillez lire attentivement et respecter les consignes de 
sécurité suivantes : 
 

- Seul un technicien qualifié peut installer, régler et effectuer l’entretien de cet appareil. 

Toutes ces opérations doivent être exécutées conformément aux normes d’installation 

établies par la législation européenne en vigueur, ainsi que par la réglementation locale.  

- Soyez prudent lorsque le boîtier de l’appareil est retiré : certaines parties actives 

deviennent alors accessibles et peuvent transmettre des décharges électriques. 

- Coupez le courant avant toute manipulation électrique, afin d’éviter tout risque de 

décharge. 

- Respecter les distances de sécurité établies par les normes CEI en vigueur. 

- Attention : les normes d’installation en vigueur dans votre région peuvent exiger une 

distance de sécurité spécifique. 

- Les appareils doivent être fixés hors de portée des personnes qui prennent une douche 

ou un bain.  

- Un système de coupure du courant, avec une séparation des contacts d’au moins 3 mm 

(0,12"), doit être intégré dans le raccordement électrique de chaque pôle, 

conformément aux normes européennes en vigueur. 

- L’installateur doit s’assurer que le système électrique est relié à la terre, conformément 

à la législation en vigueur. 

- Cet appareil peut être utilisé par les enfants dès 8 ans, les personnes à capacités 

physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou les personnes inexpérimentées, si 

elles sont supervisées par une autre personne ou si elles ont reçu des explications pour 

apprendre à se servir de l’appareil en toute sécurité, et qu’elles comprennent les 

risques encourus. Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage et 

l’entretien habituel de celui-ci ne doivent pas être effectués par un enfant sans 

surveillance. 

- Cet appareil ne doit pas être installé sur une surface inflammable. 

- Pour fixer le sèche-mains au mur, suivez les instructions de ce manuel et aidez-vous du 

modèle fourni avec l’appareil. Fixer la machine au moyen d’adhésifs, ou par le biais de 

méthodes similaires, est interdit par les normes de sécurité européennes. 

 

CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
 

FRANÇAIS 
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Démontage en vue de l'installation 
 

L'appareil est livré avec les deux vis inférieures vissées dans la base de fixation de 
la carcasse, par l'intérieur. 
 
Procéder comme suit pour extraire la carcasse : 
 
1.- Visser les vis inférieures dans le sens horaire (CW) à l'aide de la clé spéciale 
fournie jusqu'à ce qu'elles soient complètement vissées (voir figure nº 1). 
 
2.- Retirer la carcasse en soulevant cette dernière et en l'inclinant légèrement, 
jusqu'à ce que la languette supérieure de fixation se libère (voir figure nº 2). 
Extraire la carcasse verticalement, en évitant de donner des coups à l'intérieur de la 
machine (voir figure nº 3). 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Ce faisant, il est impératif d'éviter : 
     
    • D'endommager les composants internes, en particulier le circuit électronique 
logé sous l'hélice (voir figure nº 4). 
     
    • De rayer la carcasse et le viseur des capteurs IR (sur les modèles 
automatiques). 

 
 
 
 

Montage 
 
Réaliser l'installation électrique de l'appareil par la canalisation postérieure (voir 
figure nº 5). 
 

    • Le bornier de raccordement des cables d'alimentation et l'orifice d'entrée de ces  
      derniers (Ø 22 mm - Ø 0,87") sont logés sur le côté gauche du sèche-mains. 

 

    • Ce sèche-mains est un appareil de Classe I, doté d'une mise à la terre. 
 

 
 
 
 

INSTALLATION 
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La procédure de montage se résume de la manière suivante: 
 

1.- Réaliser les 4 perçages de Ø 8 mm (Ø 0,31") en utilisant le patron fourni. 
Nettoyer les orifices de la poussière produite. Introduire les 4 chevilles fournies de 
manière à les disposer à ras (voir figure nº 6). 

 

2.- Faire passer les câbles électriques provenant du mur à travers l'orifice d'entrée 
(Ø 22 mm - Ø 0,87"). 
 

3.- Visser les 4 tire-fonds fournis en fixant fermement la base du sèche-mains au 
mur (voir figure nº 7). 
 

4.- Connecter les deux phases (N, L) au bornier et le câble jaune/vert à la vis de 
mise à la terre (Classe I) (voir figure nº 8). 
 

5.- Monter la carcasse du sèche-mains : 
 

- Insérer la carcasse frontalement. 
- Introduire la languette supérieure dans son logement de la base (figure nº 9)  
  en inclinant légèrement la carcasse. 
- Dévisser les vis dans le sens anti-horaire (CCW) à l'aide de la clé spéciale    
  fournie(voir figure nº 10). 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
Tout au long de cette procédure, éviter de Toucher avec la carcasse le circuit 
électronique qui est logé sous l'hélice. 
 
REMARQUE : Dans le cas des modèles automatiques, prévoir une distance 
minimale de 40 cm (15,75") par rapport aux éventuels plateaux d'étagères, marbres 
ou lavabos (voir figure nº11). 
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Éviter dans la mesure du possible la présence de surfaces réfléchissantes dans la 
zone d'action des capteurs IR de l'appareil. 
 
L'appareil ne peut être manipulé que par un technicien autorisé. 
ATTENTION : Pendant le démontage de la carcasse, certains éléments actifs 
de l'appareil deviennent accessibles. 
 
Il est nécessaire de prévoir des moyens de sectionnement du réseau 
d'alimentation avec une séparation entre contacts d'au moins 3 mm sur tous 
les pôles. Ces moyens de sectionnement doivent être incorporés sur 
l'installation fixe. 
 
Lors de la procédure d'installation, il est obligatoire de tenir compte des 
zones de protection selon la Norme VDE 0100. 
 
L'appareil sèche-mains doit uniquement être installé sur une surface fermée 
(mur, cloison ou similaire). 

 

 

 

Modèles à poussoir 
 

R - Rèsistance  
M - Moteur 
S - Capteur 
G - Terre 

 

 

 

 

Modèles automatiques 
 
R - Rèsistance 
M - Moteur 
T - Minuterie 
G - Terre 

SHÉMÁ ÉLECTRIQUE 
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COMPOSANT NOMBRE CODE 
Carcasse poussoir blanché 1 RC94810 

Carcasse poussoir brillante 1 RC94830 

Carcasse poussoir satiné 1 RC94820 

Carcasse automatique blanché 2 RC94850 

Carcasse automatique brillante 2 RC94870 

Carcasse automatique satiné 2 RC94860 

Turbine 3 RC95777 

Capteurs IR 4 RC94600 

Viseur des capteurs IR 5 RC94604 

Résistance 6 RC95760 

Motor 7 RC94748 

Charbons 8 RC95750 

Minuterie électronique 9 RC94730 

NOMENCLATURE DE BASE  



www.mediclinics.com 
 

-21- 

 

 

 

Le sèche-mains est muni de moyens de réglage manuel qui permettent d’ajuster la 
distance de détection des mains. 
Le réglage de la vitesse de détection des mains doit être obligatoirement 
effectué par un technicien qualifié. 
Le réglage doit se faire en ajustant le potentiomètre linéal. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Pour assurer un bon séchage des mains, il est souhaitable de bien se rincer ces 
dernières afin d'éliminer tous restes de savon. 
 
Pour des raisons d'hygiène, il est très important de se sécher les mains 
complètement. 

 
Modèles à poussoir: 
 
Presser le bouton d'actionnement. Approcher ensuite 
les mains de la trémie et se les frotter. Éloigner 
progressivement les mains jusqu'à une distance d'environ 
10 - 15 cm. (3,9 - 5,9 "). Le sèche-mains fonctionne 
pendant 36 secondes, après quoi il s'arrête et est prêt à 
être utilisé de nouveau. 

 
Modèles automatiques: 
 
Ces modèles s'actionnent par détectiondes mains.  
En approchant ces dernières à environ 8 - 12 cm  
( 3,1 - 4,7") de la trémie, le sèche-mains se met en marche. 
Se frotter ensuite les mains en les éloignant progressivement 
jusqu'à une distance maximale de 15 - 20 cm (5,9 - 7,9"). 
Le sèche-mains s'arrête au bout de 2-3 secondes après  
le retrait des mains. 
 
Cet appareil n'est pas conçu pour être utilisé par des personnes (y compris 
les enfants) ayant un handicap physique, sensoriel ou mental ou sans 
expérience et/ou connaissances préalables, sauf si elles ont auparavant reçu 
des instructions sur son utilisation ou si elles l'utilisent sous la supervision 
d'un responsable de sécurité. 
 

MODE D’EMPLOI  

RÉGLEZ LA DISTANCE DE DÉTECTION  
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QUAND UN ENFANT UTILISE CE SÈCHE-MAINS, UNE PERSONNE 
RESPONSABLE DOIT LE SURVEILLER. 

 
 
 

 
Un nettoyage approprié de la machine contribue à prolonger sa vie utile. 
Il est recommandé d'extraire au moins une fois par an la poussière qui se serait 
accumulée à l'intérieur de la machine. 

 
 
 

1.- Débrancher l'alimentation électrique du sèche-mains. 
 

2.- Extraire la carcasse (voir le point " Démontage en vue de l'installation " de ce 
même manuel). 
 

3.- À l'aide d'une brosse souple, nettoyer la poussière accumulée dans la turbine en 
imprimant un mouvement manuel circulaire. 
 

4.- Utiliser cette même brosse pour nettoyer la poussière accumulée sur les autres 
composants. 
 

5.- Employer une brosse moyenne pour nettoyer la grille d'entrée de l'air. Contrôler 
l'état des balais. Ces derniers doivent être remplacés dès que leur longueur n'atteint 
plus 5 mm (0,2"). 
 

6.- Retirer soigneusement la poussière accumulée sur le circuit électronique à l'aide 
d'une brosse souple. S'assurer qu'il n'y a pas de poussière ou de salissures 
résiduelles sur les capteurs de détection. 
 

7.- Dans le cas des modèles automatiques, veiller à ce que le viseur des leds IR 
(fenêtre inférieure de la carcasse) soit propre, et garantir la transparence de ce 
dernier. 
 

8.- Au terme des opérations de maintenance, remonter la carcasse (voir le point " 
Montage " de ce même manuel) et brancher l'alimentation électrique. 
 

9.- Mettre la machine en marche à diverses reprises jusqu'à ce qu'elle n'expulse 
plus de restes de poussière par la trémie. 
 
NETTOYAGE DES CARCASSES  
 

Pour nettoyer les carcasses chromées, employer exclusivement une peau de 
chamois humectée d'eau. Éviter d'employer des détergents de type 
quelconque, ni des acides, de l'eau de javel, des agents de nettoyage 
abrasifs, de l'alcool, etc. 
 

Veiller à n'endommager et à ne forcer aucun composant. 
 

REMARQUE : Toute procédure de maintenance et de nettoyage doit être 
réalisée par un technicien qualifié. 
 
 

MAINTENANCE PRÉVENTIVE ET NETTOYAGE  

NETTOYAGE  
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Bitte lesen und beachten Sie sorgfältig folgende Sicherheitshinweise, bevor Sie irgendwelche 
Vorgänge durchführen: 
 

- Die Vorrichtung darf ausschließlich durch einen qualifizierten Techniker installiert, eingestellt oder 

gewartet werden. All diese Vorgänge sind stets in Übereinstimmung mit den gegenwärtigen 

gesetzlichen europäischen Installationsstandards und den örtlichen Installationsvorschriften 

vorzunehmen. 

- Vorsicht ist geboten, wenn das Gehäuse des Gerätes demontiert wird, weil aktive Teile des Gerätes 

zugänglich werden und dann das potenzielle Risiko eines elektrischen Schlages besteht. 

- Die Vorrichtung ist vor jedem elektrischen Eingriff zunächst außer Spannung zu setzen, um jegliche 

Stromschlaggefahr zu vermeiden. 

- Die Vorrichtung muss außerhalb der Reichweite einer Wasserquelle befestigt werden, um die in den 

geltenden IEC-Normen gekennzeichneten Sicherheitsabstände zu erfüllen. 

- Seien Sie vorsichtig, denn örtliche Installationsanforderungen erfordern möcherweise einen 

Sicherheitsabstand. Berücksichtigen Sie auch diese örtlichen Anforderungen. 

-  Das Gerät muss außerhalb der Reichweite einer badenden oder sich duschenden Person befestigt 

werden. 

- Mittel zum Abschalten mit Kontaktabständen von mindestens 3 mm (0,12 ") müssen entsprechend den 

aktuellen gesetzlichen europäischen Standards in der Befestigungsverdrahtung unter Einbeziehung aller 

Pole integriert sein.  

- Der Installateur muss sicherstellen, dass das elektrische System gemäß den geltenden gesetzlichen 

Vorschriften geerdet ist. 

- Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie von Personen mit verringerten 

physischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt 

werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen 

wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. 

Reinigung und Benutzer- Wartung dürfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchgeführt werden.“  

- Die Vorrichtung darf nicht auf einer normal entflammbaren Oberfläche installiert werden. 

- Zur Befestigung des Händetrockners an der Wand folgen Sie bitte den Anweisungen in diesem 

Handbuch und verwenden Sie die mitgelieferte Schablone. Die Befestigung des Geräts mit Klebstoffen 

oder ähnlichen Methoden verstößt gegen die europäischen Sicherheitsstandards. 

 

 

 

 

 

 

 SICHERHEITSHINWEISE 
 SICHERHEITSHINWEISE 

DEUTSCH 
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Demontage für die Installierung 

Das Gerät wird mit den beiden unteren, an die Basis geschraubten Schrauben 
geliefert, mit denen das Gehäuse von innen befestigt wird. 

Das Gehäuse wird wie folgt entnommen: 

1.- Ziehen Sie die unteren Schrauben mit dem mitgelieferten Spezialschlüssel  
 im Uhrzeigersinn (CW) bis zum Anschlag an (siehe Abb.1). 
 
2.- Ziehen Sie das Gehäuse mit einer leichten Neigung ab, bis sich die obere 
Befestigungszunge löst (siehe Abb. 2). Entfernen Sie das Gehäuse in vertikaler 
Richtung und vermeiden Sie dabei, an das Innere der Maschine zu stoßen (siehe 
Abb. 3). 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Vermeiden Sie hierbei: 
 

•  Die inneren Komponenten zu beschädigen, vor allem den Elektronikkreislauf 
unter dem Spiralgehäuse (siehe Abb. 4). 
•  Das Gehäuse oder den Sucher der Infrarot-Sensoren (beim Automatik-Modell)  

       zu verkratzen. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  INSTALLIERUNG 
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Montage 
 

Der Netzanschluss wird in erster Linie und am Besten durch eine hintere Leitung 
vorgenommen. (Abb. 6). 
 

•  Die Klemmleiste, an der die Netzkabel befestigt werden, und die 
Eingangsöffnung für dieselben (Ø 22 mm - Ø 0.87" -) befinden sich an der linken 
Seite des Trockners. 
•  Dieser Trockner ist ein Gerät der Kategorie I, mit Erde.       
         

Die Montage geht folgendermaßen vor sich: 

1. Bohren Sie die 4 Löcher mit einem Ø von 8 mm (Ø 0.31") mit Hilfe der 
mitgelieferten Schablone. Entfernen Sie den dabei entstehenden Staub von den 
Löchern. Führen Sie die 4 mitgelieferten Dübel ein, bis sie mit der Wand  
abschließen (siehe Abb. 6).  
 
2. Führen Sie die von der Wand kommenden Elektrokabel durch die 
Eingangsöffnung (Ø 22 mm - Ø 0.87"). 
 
3. Befestigen Sie die Basis des Trockner  mit den 4 mitgelieferten 
Schlossschrauben fest an der Wand (siehe Abb. 7).  
 
4. Verbinden Sie die beiden Phasen (N, L)  mit der Klemmleiste und das AV - Kabe  
mit der Erdungsschraube (Kategorie I) (siehe Abb. 8). 
 
5. Montage des Gehäuses des Trockners: 
 

- Setzen Sie das Gehäuse frontal auf. 
-- Führen Sie die obere Zunge an den dafür an der  Basis vorgesehenen Ort ein 
(siehe Abb. 9), indem Sie das Gehäuse leicht neigen. 
Lösen Sie die Schrauben mit dem mitgelieferten Spezialschlüssel entgegen 
dem Uhrzeigersinn (CCW) (siehe Abb. 10). 
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Achten Sie dabei darauf, den Elektronikkreislauf, der sich unter dem Spiralgehäuse 
befindet, nicht zu berühren. 
HINWEIS: Bei den Automatik-Modellen ist ein Mindestabstand von 40 cm (15.75") 
zu eventuell vorhandenen Konsolen, Ablageflächen oder Waschbecken einzuhalten 
(siehe Abb. 11). 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

Vermeiden Sie so weit wie möglich das Vorhandensein von reflektierenden 
Oberflächen im Aktionsbereich der Infrarot-Sensoren des Geräts. 
Das Gerät darf nur von einem qualifizierten Techniker geöffnet werden. 
ACHTUNG: Beim Abnehmen des Gehäuses werden unter Strom stehende 
Teile des Geräts zugänglich. 
Die Möglichkeit zur Trennung vom Stromnetz mit einem Mindestabstand von 
3 mm an allen Polen ist vorzusehen und in die Festinstallation zu integrieren. 
Während der Installierung müssen die Schutzbereiche gemäß VDE 0100 
beachtet werden. 
Der Händetrockner darf nur auf einer geschlossenen Fläche (Wand, 
Zwischenwand oder ähnlichem) installiert werden. 
 
 
 
Modelle mit Annäherungsschalter  
 
R - Heizspirale 
M - Motor 
S - Sensor 
G - Erdung 
 
 
Modelle mit Drucktaste 
 
R - Heizspirale 
M - Motor 
T - Zeitschalter 
G - Erdung 

  ELEKTROSCHEMA 
 



www.mediclinics.com 
 

-27- 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

BESTANDTEIL NUMMER CODE 
Drucktaste Gehäuser weiß epoxy 1 RC94810 

Drucktaste Gehäuser glänzend 1 RC94830 

Drucktaste Gehäuser matt 1 RC94820 

Automatik Gehäuser wei epoxy 2 RC94850 

Automatik Gehäuser wei glänzed 2 RC94870 

Automatik Gehäuser matt  2 RC94860 

Turbine 3 RC95777 

Schalplatte 4 RC94600 

Sensor Schrim  5 RC94604 

Heizpirale 6 RC95760 

Motor 7 RC94748 

Kohlenbrüsten 8 RC95750 

Elektronische Druckschalter 9 RC94730 

 EINZELTEILZEICHNUNG 
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Der Handtrockner ist mit manuellen Einstellungsvorrichtungen ausgestattet, mit 
denen eine Regulierung des Detektionsabstands der Hände ermöglicht wird. 
Diese Einstellungen des Detektionsabstands dürfen nur von einem 
qualifizierten Techniker vorgenommen werden. 
Die Einstellungen werden durchgeführt, indem die entsprechenden Zeiger des 
zwei linearen Potentiometer bewegt werden.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

Zum einwandfreien Trocknen der Hände sollten diese gut abgespült und von 
Seifenresten befreit werden. 
 

Aus hygienischen Gründen ist es sehr wichtig, sich die Hände  
vollständig abzutrocken. 
 

Modelle mit Druckknopf: 
 

Drücken Sie auf den Startknopf. Dann halten Sie die Hände 
vor die Düse und reiben sie. Entfernen Sie die Hände 
langsam bis auf ca. 10 - 15 cm (3.9 - 5.9 "). Der 
Händetrockner läuft ca. 36 Sekunden lang, dann hält er an 
und kann erneut in Betrieb gesetzt werden. 
 
Automatik-Modelle: 
 

Sie reagieren auf die Annäherung der Hände. 
Sobald diese 8 - 12 cm ( 3.1 - 4.7") von der Düse entfernt 
sind, setzt sich der Händetrockner in Betrieb. Dann halten  
Sie die Hände vor die Düse und reiben sie. Entfernen Sie  
die Hände langsam bis auf ca. 15 - 20 cm (5.9 - 7.9"). 
Der Händetrockner schaltet sich 2-3 Sekunden, 
nachdem Sie die Hände zurückgezogen haben, aus. 
 
 
Der Händetrockner ist nicht für Personen (einschließlich Kinder) geeignet, 
die eine Körper- Sinnes- oder geistige Behinderung aufweisen bzw. keine 
Erfahrung und/oder Kenntnisse mit derartigen Geräten haben, es sei 
denn, sie sind vorher über den Gebrauch unterwiesen worden oder sie 
benutzen den Händetrockner unter Aufsicht einer verantwortlichen 
Person! 

   GEBRAUCHSANWEISUNGEN 
 

EITSEINSTELLUNG DES DETEKTIONSABSTANDS  
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SOLLTE EIN KIND DIESEN HÄNDETROCKNER BENUTZEN, SO HAT EINE 
VERANTWORTLICHE PERSON DEN KORREKTEN GEBRAUCH ZU 
BEAUFSICHTIGEN UND ZU GEWÄHRLEISTEN, DASS DAS KIND NICHT 
MIT DEM GERÄT SPIELT! 
 
 
 
Eine vernünftige Reinigung der Maschine verlängert deren Lebenszeit. 
Wir empfehlen, mindestens 1 x pro Jahr den Staub zu entfernen, der sich im 
Innern der Maschine angesammelt hat. 
 
 
 
 

1.- Ziehen Sie den Netzstecker des Trockners aus der Steckdose. 
 

2.- Entfernen Sie das Gehäuse (siehe "Demontage für die Installierung" in 
dieser Anleitung). 
 

3.- Entfernen Sie den Staub, der sich am Propeller angesammelt hat, mit einer 
sanftborstigen Bürste, indem Sie per Hand eine Drehung ausführen. 
 

4.- Reinigen Sie mit derselben Bürste die weiteren Komponenten von Staub. 
 

5.- Reinigen Sie das Gitter am Lufteintritt mit einer mittelharten Bürste. 
Überprüfen Sie den Zustand der Bürsten im Gerät. Sie sind auszuwechseln, 
wenn sie kürzer als 5 mm. (0.2") sind. 
 

6.- Entfernen Sie den Staub am Elektronikkreislauf vorsichtig mit einer feinen 
Bürste. Achten Sie darauf, dass sich kein Staub oder Schmutzrest auf den 
Sensoren befindet. 
 

7.- Bei den Automatik-Modellen muss der Infrarot-Sucher (unteres Fenster am 
Gehäuse) sauber und transparent sein. 
 

8.- Nach Abschluss der Wartungsarbeiten montieren Sie das Gehäuse wieder 
(siehe "Montage" in dieser Anleitung) und stellen die Verbindung zum 
Stromnetz her. 
 

9.- Setzen Sie die Maschine einige Male in Betrieb, damit die Staubreste durch 
die Düse entfernt werden. 
 

REINIGUNG DER HÄUSE. 
Für die Reinigung der Chromgehäuse nur mit Wasser befeuchtete 
Putzleder benutzen. Keinerlei Putzmittel, Säuren, Laugen, Scheuermittel, 
Entroster etc. verwenden. 
 
Achten Sie darauf, keine Komponente zu beschädigen oder Gewalt 
anzuwenden. 
 
HINWEIS: Alle Wartungs- und Reinigungsarbeiten sind von qualifiziertem 
Personal durchzuführen. 

  WARTUNG UND REINIGUNG  

  GRUNDLAGE ZUR INNENREINIGUNG DES GEÄTES  
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Antes de prosseguir com qualquer operação, leia atentamente e tenha em conta as seguintes instruções de 

segurança: 

 

- Só um técnico qualificado pode instalar, ajustar e fazer a manutenção deste dispositivo. Todas estas operações 

têm de ser sempre feitas de acordo com as Normas Europeias legais actuais de instalação, bem como com os 

regulamentos de instalação locais. 

- Tenha atenção quando a caixa do aparelho for desmontada, pois as peças activas do mesmo ficam acessíveis e 

podem causar risco de choque eléctrico. 

- Antes de qualquer manuseamento eléctrico, a corrente eléctrica tem de ser cortada para evitar algum risco de 

choque eléctrico. 

- O dispositivo tem de ser instalado fora do alcance de alguma fonte de água, a fim de cumprir com as distâncias de 

segurança indicadas nas normas actuais da CEI. 

- Tenha em atenção que as exigências de instalação locais podem requerer a distância de segurança especifica. 

Tenha em conta igualmente estas exigências de instalação locais. 

-  Os dispositivos têm de ser instalados fora do alcance dos locais onde uma pessoa tome banho ou duche. 

- Os meios para desconexão, com uma distância de contacto de, pelo menos, 3 mm (0,12 polegadas), têm de ser 

integrados na cablagem fixa envolvendo todos os pólos, em conformidade com as Normas Europeias legais 

actuais.  

- O instalador tem de se certificar de que o sistema eléctrico está ligado à terra, de acordo com a legislação em 

vigor. 

- Este aparelho pode ser utilizado por crianças a partir dos 8 anos de idade e por pessoas com capacidades físicas, 

sensoriais ou mentais reduzidas ou sem experiência e conhecimentos, na condição de serem supervisionadas ou 

instruídas sobre a utilização em segurança do aparelho e compreenderem os perigos que podem estar envolvidos. 

As crianças não deverão brincar com o aparelho. A limpeza e a manutenção do aparelho não deverão ser feitas 

por crianças sem supervisão. 

- O dispositivo não poderá ser instalado sobre uma superfície que normalmente seja inflamável. 

- Para fixar o suporte do secador de cabelo na parede, siga as instruções deste manual e utilize igualmente o 

esquema fornecido com o aparelho. A fixação da máquina com adesivos ou outros métodos semelhantes é 

proibida segundo as normas europeias de segurança. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA 

PORTUGUÊS 
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Desmontagem para instalação 
 

O aparelho é fornecido com todos os parafusos inferiores, que fixam a cobertura a 
partir de dentro, aparafusados à base. 
 

Deve retirar a cobertura da seguinte forma: 
 

1. Usando a chave especial que é fornecida, aperte os parafusos inferiores no 
sentido dos ponteiros do relógio (CW), até que fiquem completamente roscados 
(ver figura n.º 1).  
 
2. Remova a cobertura, levantandoa com uma ligeira inclinação, até soltar a patilha 
superior de fixação (ver figura n.º 2). Retire verticalmente a cobertura, evitando 
tocar no interior do aparelho (ver figura n. 3). 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Durante esse processo, evite: 
 

• Danificar os componentes internos especialmente o circuito electrónico 
situado por baixo da voluta (ver figura n.º 4). 

    • Riscar a cobertura e o visor dos sensores IV (no modelo automático). 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 INSTALAÇÃO 
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Montagem 
 
A instalação instalação eléctrica do aparelho deve ser efectuada utilizando as 
ranhuras posteriores (ver figura 5). 
 

• O bloco de ligação onde serão colocados os cabos de alimentação e o orificio 
de entrada dos mesmos ( Ø 22 mm -  Ø  0.87'') situam-se no lado esquerdo do 
secador. 
 • Este secador é um aparelho de Classe I, que inclui uma ligação à terra. 

 
 
O processo de montagem resume-se ao seguinte:  
 
1.- Faça os 4 furos de Ø  8 mm (Ø  0.31''), utilizando o molde fornecido. Limpe os 
orifícios de todas as poeiras. Introduza neles as 4 buchas fornecidas, até que 
fiquem ok (ver figura nº 6). 
 
2.- Passe através do orifício de entrada  (Ø 22 mm. - Ø 0,87") os cabos eléctricos 
procedentes da parede.  
 
3.- Aparafuse os 4 parafusos fornecidos, fixando firmemente a base do secador à 
parede (ver figura nº 7). 
 
4.- Faça a ligação das duas fases do (N, L) bloco de ligação e do cabo A/V ao 
parafuso de ligação à terra (Classe I) (ver figura 8). 
 
5.- Para montar a cobertura exterior do secador: 
 

-Encaixe a cobertura de frente. 
-Introduza a patilha superior na respectiva ranhura da base (figura nº 9), 
inclinando ligeiramente a cobertura. 
-Desaparafuse os parafusos no sentido anti-horário (CCW) com a chave  
especial fornecida (ver figura n.º 10). 
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Durante todo o processo evite tocar com a cobertura no circuito electrónico  
que se encontra por baixo da voluta. 
NOTA: nos modelos automáticos, prever uma distância mínima de 40 cm (15.75'') 
em relação a possíveis bancadas, mármores ou lavatórios (ver figura n.º 11). 
Evitar, na medida do possível, a presença de superfícies reflectoras na zona de 
funcionamento dos sensores IV do aparelho. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
O aparelho só deve ser manipulado por um técnico autorizado. 
 
ATENÇÃO: ao desmontar a cobertura, ficam expostas partes activas do 
aparelho. 
Devem ser previstos meios para desligar o aparelho da rede de alimentação, 
com uma separação de contacto de pelo menos 3 mm em todos os pólos. 
Esses meios para interromper a ligação devem ser incorporados na 
instalação fixa. 
Durante o processo de instalação devem ser consideradas áreas de 
protecção, de acordo com a Norma VDE 0100.  
O secador de mãos deve ser instalado apenas numa superfície fechada 
(parede, tabique ou similar). 

 
 

 
Modelos automomáticos 

 
 

R - Resistência 
M - Motor 
S - Sensor 
G - Terra 

 
Modelos con botão 
 
R - Resistência 
M - Motor 
T - Temporizador 
G - Terra 

 ESQUEMA ELÉCTRICO 
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COMPONENTE NÚMERO CÓDIGO 
Cobertura branca com botão 1 RC94810 

Cobertura brilhante com  botão 1 RC94830 

Cobertura acetinada com  botão 1 RC94820 

Cobertura automática branca 2 RC94850 

Cobertura automática brilhante 2 RC94870 

Cobertura automática acetinada 2 RC94860 

Turbina 3 RC95777 

Sensor electrónico 4 RC94600 

Conjunto visor  5 RC94604 

Resistência 6 RC95760 

Motor 7 RC94748 

Escovas de  carvão 8 RC95750 

Temporizador electrónico 9 RC94730 

  COMPONENTES BÁSICOS 
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O secador de mãos inclui meios de ajuste manual que permitem a regulação da 
distância de detecção das mãos. 
 
Estes ajustes da distância de detecção devem ser efectuados apenas por um 
técnico qualificado. 
 
Os ajustes deverão ser efectuados deslocando el cursor del potenciómetro linear. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Para obter uma boa secagem das mãos e aconselhável enxaguá-las bem, 
eliminando os restos de sabão. 
 
Por razões de higiene é muito importante secar completamente as mãos. 
 
Modelos com botão: 
 
Premir o botão para ligar. Em seguida, aproximar as mãos  
da saída de ar e esfregá-las uma na outra. Ir afastando 
lentamente as mãos ate uma distancia aproximada  
de 10-15 cm (3.9-5.9”). O secador de mãos permanece  
ligado durante 36 segundos, após os quais se desliga, ficando 
pronto a funcionar novamente 
 
Modelos automáticos: 
 

Ligam-se quando detectam a proximidade das mãos. Se as  
aproximar a cerca de 8-12 cm (3.1-4.7'') da saída de ar,  
o secador de mãos liga-se automaticamente. Em seguida,  
esfregue as mãos uma na outra e afaste-as lentamente até uma  
distância máxima de 15-20 cm (5.9-7.9''). O secador de mãos  
desliga-se passados 2-3 segundos, depois de ter retirado as mãos. 
 
 

Este aparelho não está preparado para ser utilizado por pessoas                                          
(incluindo crianças) com incapacidade física, sensorial ou mental, ou sem 
experiência e/ou conhecimentos prévios, a não ser que tenham previamente 
recebido instruções sobre o seu uso, ou o façam sob supervisão de um 
responsável pela segurança. 

  MODO DE EMPREGO 

 AJUSTE DA DISTÂNCIA DE DETECÇÃO  
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QUANDO UMA CRIANÇA UTILIZAR ESTE SECADOR DE MÃOS, DEVE SER 
VIGIADA POR UMA PESSOA RESPONSÁVEL QUE SE CERTIFIQUE DE QUE 
ELA ESTÁ A USÁ-LO ADEQUADAMENTE E SE ASSEGURE DE QUE A 
CRIANÇA NÃO ESTÁ A BRINCAR COM O APARELHO 

 
 
 

 
Uma limpeza adequada do aparelho prolongará a sua vida útil. 
Recomenda-se que, como mínimo, se limpe pelo menos uma vez por ano o pó 
acumulado no interior do aparelho. 

 
 
 

1 - Desligar a entrada de corrente do secador. 
 
2 - Retirar a cobertura (ver "Desmontagem para instalação"). 
 
3 - Com um pincel de cerdas suaves, limpe o pó acumulado na turbina, fazendo-a 
rodar manualmente. 
 
4 - Com o mesmo pincel, limpe o pó acumulado no resto dos componentes. 
 
5 - Com um pincel médio, limpe a grelha de entrada do ar.  
 
6 - Verificar o estado das escovas de carvão. Estas devem ser substituídas quando 
tiverem um comprimento inferior a 5 mm (0.2''). 
 
7 - Retirar cuidadosamente o pó depositado no circuito electrónico, com ajuda de 
um pincel fino. Certifique-se de que não fica pó ou sujidade residual nos sensores 
de detecção. 
 
8 - Nos modelos automáticos, certifique-se de que o visor dos leds IV (janela 
inferior da cobertura) está limpo e verifique a transparência  do mesmo. 
 
9 - Uma vez finalizadas as operações de manutenção, volte a montar a cobertura ( 
ver  pronto “Montagem” deste manual) e faça a ligação à corrente. 
 
10 - Ligue o aparelho varias vezes seguidas, até que deixem de sair restos de 
poeira pela saída de ar. 
 
LIMPIEZA DE COBERTURAS  
Para a limpieza, use apenas uma camurça a transparência do mesmo. Não 
utilize detergentes de nenhum tipo, nem ácidos, lixívas, abrasivos, ácido 
clorírico, etc. 
 
Tenha o cuidado de não danificar nem forçar nenhum componente. 
NOTA: Todos os procedimientos de manutenção e limpieza devem ser 
realizados por pessoal técnico qualificado. 

 

  MANUTENÇÃO PREVENTIVA E LIMPIEZA 

  MODO DE LIMPIEZA 
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Prima di effettuare qualsiasi operazione leggere accuratamente e tenere in considerazione le 
seguenti istruzioni di sicurezza:  
 

- Consentire di effettuare interventi di installazione, regolazione e manutenzione sul presente dispositivo 

esclusivamente a personale tecnico qualificato. Tutte le suddette operazioni vanno sempre svolte in 

conformità alle attuali normative europee in materia di installazione, nonché ai corrispondenti 

regolamenti in vigore a livello locale. 

- Nel caso in cui la custodia del dispositivo fosse smontata, prestare particolare attenzione giacché i 

rispettivi componenti attivi diventano così accessibili ed esiste un possibile rischio di scariche elettriche.  

- Prima di effettuare qualsiasi operazione di natura elettrica scollegare la corrente per evitare qualsiasi 

rischio di scariche elettriche.  

- Installare il dispositivo lontano da sorgenti di acqua in conformità ai requisiti stabiliti dalle attuali norme 

CEI in materia di distanze di sicurezza.  

- Attenzione: le normative di installazione vigenti a livello locale potrebbero richiedere una distanza di 

sicurezza speciale. Tener sempre conto anche della legislazione locale.  

- Installare il dispositivo lontano da persone che stanno facendo bagni o docce.  

-  Integrare nei cavi di fissaggio di tutti i poli dei dispositivi di scollegamento, mantenendo tra i contatti 

una distanza minima di 3 mm (0,12"), in conformità alle attuali normative europee.  

- L’installatore avrà cura di controllare che l’impianto elettrico sia stato messo a terra in conformità alla 

normativa vigente.  

- È consentito l’utilizzo del presente dispositivo ai bambini a partire da 8 anni e a persone con ridotte 

capacità fisiche, sensoriali e mentali, inesperte o prive delle conoscenze necessarie solamente sotto 

supervisione o se istruite in merito all’uso sicuro del dispositivo in modo tale da comprendere i rischi 

implicati. Questo dispositivo non è un giocattolo. I bambini non potranno effettuare alcun intervento di 

pulizia né operazione di manutenzione consentita agli utenti se non sotto la supervisione di un adulto. 

- Non installare il dispositivo su una superficie normalmente infiammabile. 

- Per fissare l’asciugamani elettrico alla parete seguire le istruzioni del presente manuale e utilizzare 

la sagoma fornita in dotazione con il dispositivo. Ai sensi delle normative di sicurezza europee, è 

proibito fissare il dispositivo servendosi di adesivi o metodi analoghi.  

 

 

 

 

 

 

  INSTRUZIONI DI SICUREZZA 

ITALIANO 
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Smontaggio per l’installazione 
 
Il dispositivo viene fornito con le due viti inferiori filettate alla base, le quali servono 
per fissare la carcassa dall'interno. 
 
L'estrazione della carcassa deve essere eseguita come indicato di seguito: 
 
1. Serrare le viti inferiori girándole in senso orario (CW) con la chiave speciale 
fornita, fino ad avvitarle completamente (si veda la figura n. 1). 
 
2. Togliere la carcassa, sollevandola con una leggera inclinazione, fino a liberare la 
linguetta di fissaggio superiore (si veda la figura n. 2). 
Estrarre la carcassa verticalmente, evitando di urtare la parte interna della 
macchina (si veda la figura n. 3). 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Nel realizzare questo proceso evitare: 
 

• Danneggiare i componenti interni, in modo particolare il circuito elettronico, 
situato sotto la spirale (si veda la figura n. 4). 

  • Graffiare la carcassa e il visore dei sensori IR (nel modello automatico). 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  INSTALLAZIONE 
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Montaggio 
 
Realizzare l'installazione elettrica del dispositivo mediante canalizzazione 
posteriore (figura n. 5). 
 

 • L'isolatore in cui verranno collocati i cavi di alimentazione e il foro di entrata 
degli stessi (Ø 22 mm. - Ø 0,87") si trovano sul lato sinistro dell'asciugamani. 
 • Questo asciugamani è un dispositivo Classe I, che presenta una presa di 
terra. 
 • La procedura di montaggio si riassume como indicato di seguito: 

 
1. Realizzare i 4 fori da Ø 8 mm. (Ø 0, 31")  utilizzando la mascherina fornita. Pulire 
i fori dalla polvere che deriva dalla realizzazione degli stessi. 
Introdurre i 4 tasselli forniti fino a livellarli (si veda la figura n. 6). 
 
2. Passare i cavi elettrici che procedono dalla parete attraverso il foro d'entrata     
(Ø 22 mm. - Ø 0,87"). 
 
3.- Serrare i 4 tirafondi forniti fissando in modo solido la base dell'asciugamani alla 
parete (si veda la figura n. 7). 
 
4.- Collegare le due fasi di (N, L) nella morsettiera e il cavo A/V alla vite della presa 
di terra (Classe I)(si veda la figura n.8). 
 
5.- Montare la carcassa dell'asciugamani: 
 
      - Introdurre la carcassa frontalmente. 

  - Introdurre la linguetta superiore nella sede corrispondente della base (si veda 
la figura n. 9) inclinando leggermente la carcassa. 
- Svitare le viti girandole in senso antiorario (CCW) utilizzando la chiave  

speciale fornita (si veda la figura n. 10). 
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Nel corso di questa procedura evitare di toccare il circuito elettronico con la 
carcassa, il quale si trova situato sotto la spirale. 
NOTA: nei modelli automatici è necessario prevedere una distanza minima di 40 
cm. (15,75") rispetto ad eventuali mensole, marmi o lavandini (figura n. 11). 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Evitare, per quanto possibile, la presenza di superfici riflettenti nel raggio di azione 
dei sensori IR del dispositivo. 
Il dispositivo deve essere maneggiato solo da un tecnico autorizzato. 
ATTENZIONE: quando la carcassa viene smontata le parti attive del 
dispositivo rimangono accessibili. 
Si devono prevedere mezzi di scollegamento dalla rete di alimentazione, con 
una separazione di contatto di almeno 3 mm. in tutti i poli. Tali mezzi di 
scollegamento devono essere incorporati all'installazione fissa. 
Durante il processo di installazione si devono prendere in considerazione le 
aree di protezione secondo la Norma VDE 0100. 
Il dispositivo asciugamani deve essere installato solo su di una superficie 
chiusa (parete, divisorio o simile). 
 

 
 
 

Modelli automatici 
 
R - Resistenza 
M - Motore 
S - Sensore 
G - Terra 

 
Modelli con pulsante 
 
 
R - Resistenza 
M - Motore 
T - Temporizzatore 
G - Terra 

SCHEMA ELÉTTRICO 
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COMPONENTE NUMERO CODICE 

Carcassa pulsante bianca 1 RC94810 

Carcassa pulsante brillante 1 RC94830 

Carcassa pulsante satinada 1 RC94820 

Carcassa  automatica bianca 2 RC94850 

Carcassa  automatica brillante 2 RC94870 

Carcassa  automatica satinada 2 RC94860 

Turbina 3 RC95777 

Sensore elettronico 4 RC94600 

Gruppo visore 5 RC94604 

Resistenza 6 RC95760 

Motore 7 RC94748 

Spazzole 8 RC95750 

Temporizzatore elettronico 9 RC94730 

DISEGNO ESPLOSO DI BASE 
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L'asciugamani è provvisto di dispositivi di regolazione manuale che consentono 
di regolare la distanza di rilevamento delle mani. 
 
Tali regolazioni della distanza di rilevamento devono essere eseguite 
esclusivamente da personale tecnico qualificato. 
 
La regolazione può essere effettuata spostando il rispettivo cursore dei 
potenziometri lineari. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Per aciugare bene le mani, si consiglia un buon risciacquo, per eliminare i resti di 
sapone. 
 
Per motivi di igiene è molto importante asciugare completamente le mani. 
 
Modeli pulsante: 
 
Premere il pulsante di azionamento. In seguito avvicinare le mani  
alla bocchetta di ventilazione e strofinarle.  Ritirare a poco a poco  
le mani fino a una distanza di circa 10 - 15 cm. (3.9-5.9").  
L’asciugamani agisce per un periodo di 36 secondi, dopo questo periodo si spegne 
e sarà pronto per mettersi nuovamente in funzione. 
 
Modelli automatici: 
 
Agiscono mediante il rilevamento delle mani. Avvicinandosi circa 8-12 cm. 
 (3.1-4.7") alla brocchetta di ventilazione, l’asciugamani si mette  
in funzione. In seguito, strofinare le mani e ritirarle a poco a poco  
fino a una distanza  di 15-20 cm.  (5.9-7.9"). L’asciugamani 
si fermerà dopo 2-3 secondi una volta ritirate le mani. 
 
Il presente apparecchio non è stato concepito per essere utilizzato da 
persone (inclusi bambini) portatori di qualche handicap fisico, sensoriale o 
mentale, o che non abbiano alcuna esperienza e/o conoscenze previe, a meno 
che non abbiano ricevuto previamente istruzioni sul suo utilizzo o non siano 
supervisate da una persona responsabile della sicurezza. 

  MODALITÀ D‘USO 

  REGOLARE LA DISTENZA DI RILEVAZIONE 
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QUANDO UN BAMBINO UTILIZZA QUESTO ASCIUGAMANI ELETTRICO, VI 
DEVE SEMPRE ESSERE LA SUPERVISIONE DI UNA PERSONA 
RESPONSABILE, CHE GARANTISCA UN BUON USO DELL'APPARECCHIO ED 
IMPEDISCA IL SUO USO COME GIOCATTOLO. 

 
 
 

Una pulizia appropiata della macchina allungherà la vita utile della stessa. 
Si consiglia, al meno una all’anno, di procederé all’eliminazione della polvere che si 
è accumulata all’intenro della macchina. 

 

 
 
 

1 - Scollegare l’affusso di corrente dell’asciugamani. 
 

2 - Estrarre la carcassa. (Si vdea “Smontaggio per l’installazione”). 
 

3 - Con uno spazzolino con setole morbide, puliré la polvere che si è accumulata 
nella turbina, realizando un giro a mano. 
 

4 - Con lo stesso spazzolino eliminare la polvere acumulata nel resto dei 
componenti. 
 

5 - Con un spazziolino di medie dimensioni puliré la griglia di entrata dell’aria. 
 

6 - Controllare lo stato delle spazzole. Queste devono essere sostituite quando la 
loro lughezza è inferiore ai 5 mm. (0,2”). 
 

7 - Eliminare con attenzione la polvere depositata nel circuito elettronico con l’aiuto 
di una spazziolina sottile. Accertarsi che non vi sia polvere o sporco residuo nei 
sensori di rilevamento. 
 

8 - Nei modelli automatici fare in modo che il visore dei led IR  
(apertura inferiore della carcassa) sia pulito ed controllare la transparenza dello 
stesso. 
 

9 - Una volta terminate le operazioni di manutenzione montare nuevamente la 
carcassa ( si veda il punto “Montaggio” di questo stesso manuale) e ristabilire la 
corrente. 
 

10 - In seguito avviare la macchina, fino a quando non fuoriescano i resti di polvere 
dalla bocchetta di ventilazione. 
 

PULIZIA DELLE CARCASSE  
Per realizzare la pulizia utilizzare solo una pelle di danio inumidita in acqua. 
Non utilizzare nessun tipo di detergente, acido, candeggina, prodotti abrasivi, 
ecc. 
Fare attenzione a non danneggiare né forzare nessun componente.  
 
NOTA: Tutti le procedure di manutenzione e pulizia devono essere realizzate 
da personale tecnico qualificato. 

   
 

  MANUTENZIONE PREVENTIVA E PULIZIA 

  MODALITÀ DI PULIZA  
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Перед проведением каких-либо операций необходимо внимательно 
прочитать и принять во внимание следующие инструкции по технике 
безопасности.  
 
- К установке, настройке и обслуживанию данного устройства допускаются 
только квалифицированные специалисты. Все операции должны 
выполняться в соответствии с действующими правовыми европейскими 
стандартами по установке, а также согласно применимым местным 
постановлениям. 

- При демонтаже корпуса устройства необходимо соблюдать осторожность, 
так как в связи с доступом к активным частям существует потенциальный 
риск поражения электрическим током.  

- Во избежание поражения электрическим током необходимо отключать 
питание перед проведением любых работ с электрической системой. 

- Устройство должно устанавливаться вдали от источника водоснабжения в 
соответствии с требованиями действующих стандартов МЭК к безопасному 
расстоянию (см. рисунок ниже). 

- Местные требования по установке могут предусматривать безопасное 
расстояние более 1 м. Такие требования также необходимо соблюдать. 

- Фен должен располагаться вне досягаемости лица, принимающего ванну 
или душ. 

- В соответствии с действующими правовыми европейскими стандартами на 
стационарной электропроводке должны быть предусмотрены размыкатели с 
задействованием всех полюсов, при этом зазор между контактами должен 
быть не менее 3 мм (0,12 дюйма).  

- Специалист по установке должен обеспечить заземление электрической 
системы в соответствии с действующим законодательством. 

- К эксплуатации устройства допускаются дети старше 8 лет и лица с 
ограниченными физическими, сенсорными и умственными возможностями, 
а также не обладающие соответствующим опытом и знаниями, при условии 
использования под наблюдением либо прохождения инструктажа по 
безопасному использованию устройства с разъяснением всех 
сопутствующих рисков. Дети не должны играть с устройством. Детям не 

  ИНСТРУКЦИИ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ  
 

ÐÓÑÑÊÈÉ 
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разрешается самостоятельно проводить очистку или обслуживание 
устройства.  

- Запрещается размещать устройство на воспламеняющейся поверхности.   
 
- Крепление устройства на стену должно осуществляться в соответствии с 
инструкциями настоящего руководства с использованием прилагаемой 
схемы. В соответствии с европейскими стандартами по технике 
безопасности запрещается крепить устройство при помощи клеящих 
материалов и других подобных способов. 
 
 
 
Äåìîíòàæ ïåðåä óñòàíîâêîé 
 
Ñóøèëêà ïîñòàâëÿåòñÿ ñ äâóìÿ ðàñïîëîæåííûìè âíèçó, ïðèêðó÷åííûìè ê 
îñíîâàíèþ âèíòàìè, êîòîðûå êðåïÿò êîðïóñ èçíóòðè. Äëÿ ñíÿòèÿ êðûøêè 
íåîáõîäèìî ïðîèçâåñòè ñëåäóþùèå äåéñòâèÿ: 
 
1- Ïîëíîñòüþ îòêðóòèòü íèæíèå âèíòû ñ ïîìîùüþ ïðèëàãàåìîãî 
ñïåöèàëüíîãî ãàå÷íîãî êëþ÷à, ïîâîðà÷èâàÿ èõ ïî ÷àñîâîé ñòðåëêå (CW) (ñì. 
ðèñ. 1). 
2-  Ñíÿòü êðûøêó, ñëåãêà íàêëîíèâ åå è âûñâîáîäèâ âåðõíèé êðåïåæíûé 
çàòâîð (ñì. ðèñ. 2). Ïîòÿíóâ ââåðõ, ñíÿòü êðûøêó, ñòàðàÿñü ïðè ýòîì íå 
óäàðèòü åþ âíóòðåííþþ ÷àñòü àïïàðàòà (ñì. ðèñ. 3). 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Ïðè ñíÿòèè êðûøêè èçáåãàòü: 
 

• Ïîâðåæäåíèÿ âíóòðåííèõ ÷àñòåé ñóøèëêè, â îñîáåííîñòè, ýëåêòðîííîé 
ïëàòû, ðàñïîëîæåííîé ïîä    ñïèðàëüþ (ñì. ðèñ. 4). 

        • Öàðàïèí êðûøêè è îêîøêà ÈÊ-äàò÷èêîâ  (â àâòîìàòè÷åñêîé ìîäåëè). 
 
 
 
 
 

   Ìîíòàæ 
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Ìîíòàæ 
 

Ðåêîìåíäóåòñÿ ïðîâåñòè ïèòàþùèé êàáåëü ÷åðåç íàïðàâëÿþùóþ, êîòîðàÿ 
íàõîäèòñÿ ñ òûëüíîé ñòîðîíû (ðèñ. 5). 
 

• Êîëîäêà, ê êîòîðîé ïîäñîåäèíÿþòñÿ ïèòàþùèå êàáåëè, è îòâåðñòèå äëÿ 
ïîäâîäêè êàáåëåé (äèàì. 22 ìì = 0,87 äþéìà) ðàñïîëîæåíû â ëåâîé 
÷àñòè ñóøèëêè. 
• Äàííàÿ ñóøèëêà ñîîòâåòñòâóåò  II êëàññó ýëåêòðè÷åñêîé èçîëÿöèè  è 
âêëþ÷àåò çàçåìëÿþùèé ïðîâîä. 
• Óñòàíîâêà ñóøèëêè ïðîèçâîäèòñÿ â ñîîòâåòñòâèè ñî ñëåäóþùèìè 
ïóíêòàìè: 

 

1- Ïðîñâåðëèòü â ñòåíå 4 îòâåðñòèÿ  ñâåðëîì Ø 8 ìì (Ø 0,31 äþéìà), 
èñïîëüçóÿ ïðèëàãàåìûé â êîìïëåêòå  ïîñòàâêè øàáëîí. Î÷èñòèòü îòâåðñòèÿ 
îò êðîøêè è ïûëè. Âñòàâèòü 4 äþáåëÿ, ïîñòàâëÿåìûå âìåñòå ñ ñóøèëêîé,  è 
çàãíàòü èõ äî óïîðà (ñì. ðèñ. 6). 
 

2-  Âñòàâèòü âûõîäÿùèå èç ñòåíû ïèòàþùèå êàáåëè â ñïåöèàëüíîå âõîäíîå 
 îòâåðñòèå (Ø 22 ì = 0,87 äþéìà). 
 

3-  Ïëîòíî çàêðåïèòü êðåïåæíóþ  ïëàíêó ñóøèëêè íà ñòåíå, çàêðóòèâ 4 
ïîñòàâëÿåìûõ â êîìïëåêòå øóðóïà (ñì. ðèñ. 7).  
 

4-  Ïîäñîåäèíèòü îáà ôàçîâûõ ïðîâîäà (N,L) ê êîëîäêå, à êàáåëü A/V – ê 
âèíòó çàçåìëåíèÿ (Êëàññ I) (ñì. ðèñ. 8). 
 

5.- Óñòàíîâèòü êðûøêó íà êîðïóñ ñóøèëêè: 
             

- Êðûøêó óñòàíàâëèâàòü ôðîíòàëüíî. 
- Âñòàâèòü âåðõíèé çàòâîð â ïàç â  êîðïóñå ñóøèëêè (ñì. ðèñ. 9), 
ñëåãêà íàêëîíèâ êðûøêó. 
- Ïîâåðíóòü âèíòû ïðîòèâ ÷àñîâîé ñòðåëêè (CCW) ñ ïîìîùüþ 
ïðèëàãàåìîãî ñïåöèàëüíîãî ãàå÷íîãî êëþ÷à (ñì. ðèñ. 10). 
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Âûïîëíÿÿ óêàçàííûå äåéñòâèÿ, íå êàñàéòåñü êðûøêîé ýëåêòðîííîé ïëàòû, 
êîòîðàÿ ðàñïîëîæåíà ïîä ñïèðàëüþ. 
ÏÐÈÌÅ×ÀÍÈÅ: â àâòîìàòè÷åñêèõ ìîäåëÿõ íåîáõîäèìî ñîáëþäàòü 
ìèíèìàëüíîå ðàññòîÿíèå â 40 ñì. ìåæäó ñóøèëêîé è âîçìîæíûìè ïîëêàìè, 
ðàêîâèíàìè èëè ìðàìîðíûìè ïðåäìåòàìè (ñì. ðèñ. 11).  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Èçáåãàòü íàëè÷èÿ îòðàæàþùèõ ïîâåðõíîñòåé â çîíå äåéñòâèÿ ÈÊ-äàò÷èêîâ 
ñóøèëêè. Îáñëóæèâàíèå äîëæíî ïðîèçâîäèòüñÿ òîëüêî ñïåöèàëèñòîì, 
èìåþùèì ðàçðåøåíèå íà äàííûé âèä äåÿòåëüíîñòè. 
ÂÍÈÌÀÍÈÅ: ïðè ñíÿòîé êðûøêå àêòèâíûå ÷àñòè ñóøèëêè ñòàíîâÿòñÿ 
äîñòóïíûìè. 
Íåîáõîäèìî ïðåäóñìîòðåòü ñðåäñòâà îòêëþ÷åíèÿ ñóøèëêè îò ïèòàþùåé 
ýëåêòðè÷åñêîé ñåòè, ïðè ýòîì ðàññòîÿíèå. 
ìåæäó êîíòàêòàìè íà âñåõ ïîëþñàõ äîëæíî áûòü íå ìåíåå 3 ìì. Äàííûå 
ñðåäñòâà îòêëþ÷åíèÿ äîëæíû âõîäèòü â ñîñòàâ ñòàöèîíàðíîãî 
îáîðóäîâàíèÿ. Â õîäå óñòàíîâêè ñóøèëêè íåîáõîäèìî ó÷èòûâàòü ïàðàìåòðû 
áåçîïàñíîñòèâ ñîîòâåòñòâèè ñî ñòàíäàðòîì VDE 0100. Ñóøèëêà äëÿ ðóê 
äîëæíà óñòàíàâëèâàòüñÿ òîëüêî íà çàìêíóòûå ïîâåðõíîñòè (ñòåíû, 
ïåðåãîðîäêè è ò.ä.). 
 
 

 
Àâòîìàòè÷åñêèå ìîäåëè 
 
R - Íàãðåâàòåëüíûé ýëåìåíò 
M - Ýëåêòðîäâèãàòåëü 
S - Äàò÷èê 
G - Çàçåìëåíèå 

 
Ìîäåëè ñ ïóñêîâîé êíîïêîé 
 
R - Íàãðåâàòåëüíûé ýëåìåíò 
M - Ýëåêòðîäâèãàòåëü 
T - Òàéìåð  
G - Çàçåìëåíèå 

   ÝËÅÊÒÐÈ×ÅÑÊÀß ÑÕÅÌÀ 
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KOMïOHEHT YNCïO KOÄ 
Êîðïóñ ìîäåëè ñ êíîïêîé, áåëûé 1 RC94810 

Êîðïóñ ìîäåëè ñ êíîïêîé, 
áëåñòÿùèé 

1 RC94830 

Êîðïóñ ìîäåëè ñ êíîïêîé, ìàòîâûé 1 RC94820 

Êîðïóñ àâòîìàòè÷åñêîé ìîäåëè, 
áåëûé 

2 RC94850 

Êîðïóñ àâòîìàòè÷åñêîé ìîäåëè,  
áëåñòÿùèé 

2 RC94870 

Êîðïóñ àâòîìàòè÷åñêîé ìîäåëè, 
ìàòîâûé 

2 RC94860 

Âåíòèëÿòîð 3 RC95777 

Ýëåêòðîííûé äàò÷èê 4 RC94600 

Ãðóïïà îêîøåê 5 RC94604 

Íàãðåâàòåëüíûé ýëåìåíò 6 RC95760 

Ýëåêòðîäâèãàòåëü 7 RC94748 

Ùåòêè 8 RC95750 

Ýëåêòðîííûé òàéìåð 9 RC94730 

  ÎÑÍÎÂÍÛÅ ÊÎÌÏÎÍÅÍÒÛ 
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Сушилка для рук оснащена средствами ручной регулировки, которые 
позволяют регулировать дистанцию обнаружения рук. 
 
Регулировка дистанцииобнаружения должна осуществляться 
исключительно квалифицированным специалистом. 
 
Регулировка осуществляется при помощи  бегунка  линейного 
потенциометра.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
Äëÿ îáåñïå÷åíèÿ óäîâëåòâîðèòåëüíîé ñóøêè ðóê ðåêîìåíäóåòñÿ òùàòåëüíî 
âûìûòü èõ îò îñòàòêîâ ìûëà. 
 

По соображениям гигиены очень важно тщательно высушить руки. 

 

Ìîäåëè ñ ïóñêîâîé êíîïêîé: 
 

Íàæàòü íà êíîïêó çàïóñêà. Ïîñëå ýòîãî ïðèáëèçèòü ðóêè ê 
 âûõîäíîìó ñîïëó, ïðîèçâîäÿ ïðè ýòîì äâèæåíèÿ, 
 èìèòèðóþùèå ìûòüå. Ïîñòåïåííî óäàëèòü ðóêè îò 
 ñóøèëêè íà ðàññòîÿíèå îêîëî 10-15 ñì. (3.9-5.9 äþéìà). 
 Ñóøèëêà ðàáîòàåò â òå÷åíèå 36 ñåêóíä. Ïî èñòå÷åíèè 
 ýòîãî âðåìåíè îíà ìîæåò áûòü èñïîëüçîâàíà ïîâòîðíî. 
 

Àâòîìàòè÷åñêèå ìîäåëè: 
 

Àâòîìàòè÷åñêè âêëþ÷àþòñÿ ïðè ïðèáëèæåíèè ðóê. 
 Ïðè ïðèáëèæåíèè ðóê íà 8-12 ñì (3,1-4,7 äþéìà)  
ê âûõîäíîìó ñîïëó ñóøèëêà âêëþ÷àåòñÿ àâòîìàòè÷åñêè. 
 Ïîñëå ýòîãî ïîñòåïåííî óäàëèòü ðóêè îò ñóøèëêè 
 íà ðàññòîÿíèå, íå ïðåâûøàþùåå 15-20 ñì (5,9-7,9 äþéìà), 
 ïðîèçâîäÿ ïðè ýòîì äâèæåíèÿ, èìèòèðóþùèå ìûòüå.  
Åñëè óáðàòü ðóêè èç çîíû äåéñòâèÿ äàò÷èêà, 
 ñóøèëêà àâòîìàòè÷åñêè âûêëþ÷èòñÿ ÷åðåç 2-3 ñåêóíäû. 
ïðåäâàðèòåëüíûõ çíàíèé, åñëè èìè íå áûëè ïîëó÷åíû ïðåäâàðèòåëüíûå 
èíñòðóêöèè ïî ýêñïëóàòàöèè èëè åñëè àïïàðàò èñïîëüçóåòñÿ áåç êîíòðîëÿ ñî 
ñòîðîíû îòâåòñòâåííîãî ëèöà. 
ÏÐÈ ÈÑÏÎËÜÇÎÂÀÍÈÈ ÑÓØÈËÊÈ ÄËß ÐÓÊ ÐÅÁÅÍÊÎÌ ÎÒÂÅÒÑÒÂÅÍÍÎÅ ËÈÖÎ 
ÄÎËÆÍÎ ÍÀÁËÞÄÀÒÜ ÇÀ ÏÐÀÂÈËÜÍÛÌ ÈÑÏÎËÜÇÎÂÀÍÈÅÌ ÀÏÏÀÐÀÒÀ, ÏÐÈ 
ÝÒÎÌ ÑËÅÄÓÅÒ ÓÁÅÄÈÒÜÑß, ×ÒÎ ÐÅÁÅÍÎÊ ÍÅ ÈÃÐÀÅÒ Ñ ÍÈÌ. 

  ÏÐÀÂÈËÀ ÝÊÑÏËÓÀÒÀÖÈÈ 

   отрегулируите расстояие обнаружения 
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Ïðàâèëüíîå îáñëóæèâàíèå ñóøèëêè ïðîäëèò ñðîê åå ýêñïëóàòàöèè. 
Ðåêîìåíäóåòñÿ ÷èñòèòü ñóøèëêó îò ñîáðàâøåéñÿ â íåé ïûëè êàê ìèíèìóì 
îäèí ðàç â ãîä. 
 
 

 
1- Îòêëþ÷èòü ïèòàþùèé êàáåëü. 
 
2- Ñíÿòü êðûøêó (ñì. «Äåìîíòàæ ïåðåä óñòàíîâêîé»). 
 
3- Ùåòêîé ñ ìÿãêîé ùåòèíîé óäàëèòü ñêîïèâøóþñÿ íà âåíòèëÿòîðå ïûëü, 
âðàùàÿ åãî ðóêîé. 
 
4- Ýòîé æå ùåòêîé ñíÿòü ïûëü, ñîáðàâøóþñÿ íà îñòàëüíûõ âíóòðåííèõ ÷àñòÿõ 
ñóøèëêè. 
 
5- Ùåòêîé ñðåäíåãî ðàçìåðà óäàëèòü ïûëü, ñêîïèâøóþñÿ íà ðåøåòêå âûõîäíîãî 
îòâåðñòèÿ. Ïåðèîäè÷åñêè ïðîâåðÿòü ñîñòîÿíèå ùåòîê ýëåêòðîäâèãàòåëÿ.  
 
6- Ùåòêè íåîáõîäèìî çàìåíèòü, êîãäà èõ äëèíà ñòàíåò ìåíåå 5 ìì. (0.2"). 
 
7- Àêêóðàòíî ñ÷èùàòü ñîáðàâøóþñÿ íà ýëåêòðîííîé ïëàòå ïûëü ñ ïîìîùüþ 
ùåòêè ñ òîíêîé ùåòèíîé. Ïðîâåðÿòü îòñóòñòâèå ïûëè è ãðÿçè íà äàò÷èêàõ. 
 
8-  Ñîäåðæàòü â ÷èñòîòå îêîøêî ÈÊ-äàò÷èêîâ àâòîìàòè÷åñêèõ  ìîäåëåé (îíî 
íàõîäèòñÿ â íèæíåé ÷àñòè êîðïóñà): îêîøêî äîëæíî áûòü ïðîçðà÷íûì. 
 
9-Ïîñëå ïðîâåäåíèÿ ÷èñòêè ñóøèëêè âíîâü óñòàíîâèòü êðûøêó (ñì. ðàçäåë 
«Ìîíòàæ» äàííîãî ðóêîâîäñòâà) è ïîäêëþ÷èòü ýëåêòðîïèòàíèå. 
 

10- Íåñêîëüêî ðàç ïîäðÿä âêëþ÷èòü ñóøèëêó, ÷òîáû ïðîäóòü îñòàòêè ïûëè 
÷åðåç âûõîäíîå ñîïëî. ×ÈÑÒÊÀ ÕÐÎÌÈÐÎÂÀÍÍÛÕ È ÏÎÇÎËÎ×ÅÍÍÛÕ 
ÊÎÐÏÓÑÎÂ Äëÿ î÷èñòêè êîðïóñà èñïîëüçîâàòü ñìî÷åííóþ â âîäåçàìøó. Íå 
èñïîëüçóéòå ìîþùèå ñðåäñòâà ëþáîãî òèïà, êèñëîòû, õëîðêó, àáðàçèâíûå, 
àíòèêîððîçèîííûå 
- ÷èñòÿùèå ñðåäñòâà è ò.ä. 
- ×òîáû íå ïîâðåäèòü ñóøèëêó, çàïðåùàåòñÿ ïðèëàãàòü ê. 
- íåé ÷ðåçìåðíûå ôèçè÷åñêèå óñèëèÿ. 
 

×ÈÑÒÊÀ ÕÐÎÌÈÐÎÂÀÍÍÛÕ È ÏÎÇÎËÎ×ÅÍÍÛÕ ÊÎÐÏÓÑÎÂ 
 

Äëÿ î÷èñòêè êîðïóñà èñïîëüçîâàòü êóñîê çàìøè, ñìî÷åííûé âîäîé. 
Çàïðåùàåòñÿ ïðèìåíÿòü ìîþùèå ñðåäñòâà ëþáîãî òèïà, êèñëîòû, ùåëîê, 
àáðàçèâíûå ÷èñòÿùèå ñðåäñòâà, è ò.ä. ×òîáû íå ïîâðåäèòü ñóøèëêó, 
çàïðåùàåòñÿ ïðèëàãàòü ê íåé ÷ðåçìåðíûå ôèçè÷åñêèå óñèëèÿ. 

  ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈÅ È ×ÈÑÒÊÀ 

  ÏÐÀÂÈËÀ Î×ÈÑÒÊÈ 
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 : أن تؤخذ بعين الاعتبار تعليمات السلامة التاليةيجب قبل القيام بأي عملية، يرجى القراءة بعناية و

يجب القيام بهذه العمليات دائماً تبعاً  للمعايير . مؤهللا يمكن أن يقوم بتركيب الجهاز وضبطته وصيانته إلا شخص  -

 .القياسية الأوروبية القانونية الخاصة بالتركيب السارية في الوقت الحالي وتبعاً لنظم التركيب المحلية أيضاً 

توخى الحرص عند القيام بفك غلاف الجهاز، حيث أن الأجزاء النشطة بالجهاز تصبح عارية ويكون هناك  -

 . خطرالتعرض لصدمة كهربائية

 . قبل القيام بأي عملية كهربائية، يجب قطع التيار الكهربائي من أجل تجنب خطر وقوع أي صدمة كهربائية -

اه من أجل احترام مسافات السلامة المبينة في تعليمات الاتحاد يجب تركيب هذا الجهاز بعيداً عن مصادر  المي -

 : الأوروبي المتعلقة بالمعايير الكهربائية السارية وبحسب ما هو مبين في الرسم أدناه

خذ هذه الشروط المحلية . توخى الحذر لأن متطلبات التركيب المحلية قد تشترط مسافة سلامة تزيد عن متر واحد -

 .ضاً بعين الاعتبار أي

 . يجب تركيب أجهزة التجفيف بعيداً عن متناول شخص يأخذ حماماً أو دشاً  -

على الأقل لسلك التثبيت ويجب أن يتم ( بوصة 0..2)ملم  3يجب تركيب وسائل فصل للتيار الكهربائي على مسافة  -

 . تركيب كافة الأقطاب بحسب المعايير القانونية الأوروبية السارية في الوقت الحالي

 .  ن يتأكد من يقوم بالتركيب من ضبط التيار الكهربائي ووصله بالأرض بحسب القانون السارييجب أ -

سنوات ومن قبل الأشخاص الذين لهم قدرات جسمانية  8يمكن استعمال الجهاز من قبل الأطفال الذين يتعدى عمرهم  -

ف عليهم أو إذا أعطيت لهم تعليمات حول أو شعورية أو عقلية محدودة أو الذين لا خبرة ومعرفة لهم إذا ما تم الإشرا

لا يجب أن يقوم . لا يجب أن يلعب الأطفال بالجهاز. استعمال الجهاز بصورة آمنة ومن أجل فهم المخاطر الناتجة عنه

 . الأطفال بتنظيف وصيانة الجهاز بدون إشراف

 . لا يمكن تركيب الجهاز على سطح قابل للاشتعال -

. ائط، اتبع التعليمات الواردة في هذا الدليل واستعمل المخطط المقدم أيضاً مع الجهازلتركيب مجفف اليدين على الح
 ممنوع تركيب الماكينة باستعمال لاصق أو وسائل مشابهة في معايير السلامة الأوروبية
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

سلامةالتعليمات      
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MODELO MODEL MODÈLE MODELLO E05 E05A E05B E05AB E05C E05AC E05CS E05 
ACS GENERAL: GENERAL: GÉNÉRAL : ALLGEMEIN: 

Alimentación: Innput voltage: Alimentation : 
Stromversor-
gung: 

220 – 240 V   -   50/60Hz 

Consumo: 
Power 
consumption: 

Consommation: Verbrauch: 4,3 A / 10 A / 10,7 A 

Potencia 
nominal: 

Rated power: 
Puissance 
nominale : 

Nennleistung: 1.000 W / 2.250 W / 2.450 W 

Peso: Weight: Poids : Gewicht: 4,65 Kg (10 1/4lb) 

Clase de 
aislamiento: 

Type of 
insulation: 

Classe 
d’isolement : 

Isolierungskla-
sse: 

Clase I/ Class I / Classe I/ Schutzklasse I 

IP: IP: IP: IP: IP23 

MOTOR: MOTOR: MOTEUR : MOTOR: 250 W 

Potencia: Power:  Puissance : Leistung:  

Tipo: Type: Type : Typ: Universal/ Universel/ Universell 

TURBINA: SCROLL-FAN: TURBINE : TURBINE: 
Centrífuga de doble entrada/ Double inlet centrifugal fan / Centrifuge 

à double entrée/ Zentrifugalgebläse mit doppeltem Eingang 

RESISTENCIA: 
HEATING 
ELEMENT: 

RÉSISTANCE: HEIZDRAHT:  

Potencia: Power: Puissance : Leistung: 750 W / 2.000 W / 2.200 W 

     

TEMPORIZA-
DOR: 

TIMER: MINUTEUR : TIMER:  

Tipo: Type: Type : Typ: Electro 
IR 

sensor 
Electro 

IR 
sensor 

Electro 
IR 

sensor 
Electro 

IR 
se
ns
or 

Tiempo:  Time:  Temps :  Zeit:  36 s / c --- 36 s / c --- 36 s / c --- 36 s / c 
--
- 

DIMENSIONES
: 

SIZE: DIMENSIONS: 
ABMESSUN-
GEN: 

 

Alto: Height: Hauteur : Höhe: 245 mm (9 5/8”)  

Ancho: Width: Largeur : Breite: 276 mm (10 7/8“) 

Profundidad: Depth: Profondeur : Bautiefe: 214 mm (8 3/8”) 

CARCASA: CASING: CAPOT : GEHÄUSE:  

Espesor: Thickness: Épaisseur : Dicke: 1,5 mm (1/16”) 

Acabado: Finish: Finition : Finish: 

Epoxy blanco / 
White Epoxy / 
Epoxy blanché 
blanc/ Weiss 

Epoxyd-lackiert 

Epoxy negro / 
Black Epoxy / 

Epoxy noir 
blanc/ Schwarz 
Epoxyd-lackiert 

brillante / 
bright / 

brillante / 
gläzennd 

satinado / 
satin / 

satiné / 
matt 

HOMOLOGACI
ONES: 

APPROVALS: 
HOMOLOGATI-
ONS : 

ZULASSUN-
GEN: 

CE, GS, EMC 

     

SALIDA AIRE: AIR OUTPUT: 
SORTIE 
D’AIR : 

LUFTAUS-
GANG: 

 

Caudal de aire: Air flow: Débit d’air : Luftstrom: 253 m3/h (149 cfm) 

Velocidad del 
aire: 

Air speed: Vitesse de l’air : 
Luftgeschwindi
gkeit: 

100 Km/h (5468 lfm) 

Temperatura de 
aire a la salida: 

Output air 
temperature: 

Température 
de l’air à la 
sortie : 

Lufttemperatur 
an der Düse: 

50 º C (122ºF) 
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MODELO MODEL ÌÎÄÅËÜ E05 E05A E05B E05AB E05C E05AC E05CS E05 
ACS 

GERAL: GENERALE: 
ОБЩИЕ 
ДАННЫЕ: 

AlimentaçAo : 
Alimentazione
: 

Ïèòàíèå 220 – 240 V   -   50/60Hz 

Consumo: Consumo: Ïîòðåáëåíèå 4,3 A / 10 A / 10,7 A 

Potência 
nominal: 

Potenza 
nominale: 

Íîìèíàëüíàÿ 
ìîùíîñòü 

1.000 W / 2.250 W / 2.450 W 

Peso: Peso: Âåñ 4,65 Kg (10 1/4lb) 

Grau de 
protecçAo: 

Categoria 
d’isolamento: 

Êëàññ 
ýëåêòðîèçîëÿöèè 

Class I /  Êëàññ I / Kathgoría 

Grau de 
isolamiento: 

Grado IP: 
 Êëàññ çàùèòû 
IP: 

IP23 

MOTOR: MOTORE: 
ÝËÅÊÒÐÎÄÂÈÃÀÒÅ
ËÜ : 

250 W 

Potência: Potenza:  Ìîùíîñòü  

Tipo: Tipo: Òèï Universal/ Óíèâåðñàëüíûé /  

TURBINA: TURBINA: ÂÅÍÒÈËßÒÎÐ: 
Turbina centrífuga de dupla entrada / Turbina centrifuga a doppia entrata /  

Âåíòèëÿòîð òèïà «áåëè÷üÿ êëåòêà» ñ äâóìÿ âõîäíûìè îòâåðñòèÿìè  /  

RESISTENCIA: RESISTENZA 
ÍÀÃÐÅÂÀÒÅËÜÍ
ÛÉ ÝËÅÌÅÍÒ: 

 

Potência: Potenza: Ìîùíîñòü 750 W / 2.000 W / 2.200 W 

TEMPORIZA-
DOR: 

TIMER: ÒÀÉÌÅÐ:  

Tipo: Tipo: Òèï :  Electro 
Hlektr 

Elec./Senso
rHlektr./aisqhtñ

rav 

Electro 
Hlektr. 

Elec./Sen
sor 

Hlektr./aisq
htñrav 

   Electro 
Hlektr. 

Elec./Sen
sorHlektr./ai

sqhtñrav 

Electr
o 

Hle
ktr. 

Elec./S
ensorHl
ektr./aisqh

tñrav 

Tempo:  Tempo:  Âðåìÿ: 36 s / c --- 36 s / c --- 36 s / c --- 
36 s 
/ c 

--- 

DIMENSOES: DIMENSIONI: ÃÀÁÀÐÈÒÛ:  

Altura: Altezza: Âûñîòà 245 mm (9 5/8”)  

Largura: Larghezza: Øèðèíà 276 mm (10 7/8“) 

Profundidade: Profondità: Äëèíà 214 mm (8 3/8”) 

COBERTURA 
EXTERIOR: 

CARCASSA: ÊÎÐÏÓÑ:  

Espessura: Spessore: Òîëùèíà 1,5 mm (1/16”) 

Acabamento: Finiture: Îáðàáîòêà 

Epóxi branco/ 
Epossi bianco/ 

Áåëûé ïëàñòèê/ 
 

brilhante/ 
brillante/ 

Õðîìèðîâàííûé 
áëåñòÿùèé/  

acetinado/  
satinato/ 
Õðîìèðî 
ìàòîâûé/  

Esmaltado 
branco/ 
Smaltato 
bianco/ 

Ýìàëèðîâàí
íûé áåëûé/  

HOMOLOGAD
O SEGUNDO: 

OMOLOGAZI-
ONE COME 
DA: 

Ñåðòèôèöèðîâà
íî: 

CE, GS, EMC 

SAÍDA DE AR: 
USCITA 
DELL'ARIA: 

ВЫХОД 
ВОЗДУХА: 

 

Débito de ar 
em: 

Portata 
dell’aira: 

Âîçäóøíûé 
ïîòîê: 

253 m3/h (149 cfm) 

Velocidade de 
ar: 

Velictà 
dell’aria: 

Ñêîðîñòü 
ïîòîêà: 

100 Km/h (5468 lfm) 

Temperatura do 
ar à saída: 

Temperatura 
dell’aria in 
uscita: 

Òåìïåðàòóðà 
âîçäóõà íà 
âûõîäå: 

50 º C (122ºF) 
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ELIMINACIÓN DE RESIDUOS DE APARATOS ELÉCTRICOS Y ELECTRÓNICOS POR PARTE DE USUARIOS 

DOMÉSTICOS EN LA UNIÓN EUROPEA. 

El producto que ha adquirido ha sido diseñado y fabricado con materiales y componentes de alta calidad que pueden ser reciclados y 

reutilizados. 
                      Cuando vea un producto marcado con este símbolo de un contenedor de basura con ruedas  tachado significa que    

                      dicho producto está regulado por la Directiva Europea  2002/96/EC sobre residuos de aparatos eléctricos y   

                      electrónicos. Este símbolo indica que el producto no  se puede desechar junto con los residuos urbanos habituales.  
                      Cuando un producto marcado  con dicho símbolo deba ser eliminado es responsabilidad del usuario entregarlo en   

                       un punto de recolección de aparatos eléctricos y electrónicos designado. 

 
Para obtener más información sobre cómo desechar sus aparatos eléctricos o electrónicos una vez hayan concluido su vida útil, 

póngase en contacto con las autoridades locales, el servicio de gestión de residuos urbanos o el establecimiento donde adquirió  el 

producto. 
La correcta recogida y tratamiento de los aparatos inservibles contribuye a preservar recursos naturales y también a evitar riesgos 

potenciales para la salud pública. 

 

DISPOSAL OF WASTE ELECTRICAL AND ELECTRONIC EQUIPMENT BY DOMESTIC USERS IN THE 

EUROPEAN UNION. 

The product you have purchased has been designed and manufactured using high-quality materials and components that can be 
recycled and reused. 

                      If you see a product marked with this symbol, consisting of a crossed-out rubbish bin with wheels, it means that the   

                      product is regulated by European Directive 2002/96/EC regarding the disposal of waste electrical and electronic  
                      equipment. This symbol indicates that the product must not be disposed of together with habitual municipal waste.  

                     Owners and users of all products marked with this symbol should take them to a specially designated collection point 
                      for waste electrical and electronic equipment. 

For further information on how to dispose of waste electrical or electronic equipment once its useful life has ended, please contact 

your local authorities, the urban waste disposal service or the establishment in which the product was purchased. 
The proper collection and disposal of old equipment contributes to preserving the natural environment and preventing potential 

hazards to public health. 

 

ENTSORGUNG VON ABFALLPRODUKTEN ELEKTRISCHER UND ELEKTRONISCHER GERÄTE VON 

PRIVATPERSONEN IN DER EUROPÄISCHEN GEMEINSCHAFT 

Das von Ihnen erworbene Produkt ist unter Verwendung hochwertiger Materialien und Bauteilen entwickelt und hergestellt worden, 
die wiederverwertet und –verwendet werden können. 

                        Wenn ein Produkt mit dem nebenstehenden Symbol – ein durchgestrichener Müllcontainer auf Rädern –  

                        gekennzeichnet ist, dann bedeutet dies, dass dieses Produkt der Europäischen Richtlinie 2002/96/EC über  
                        elektrische und elektronische Abfallprodukte unterliegt. Dies bedeutet, dass das Produkt nicht mit dem  

                        gewöhnlichen Haushaltsmüll entsorgt werden darf. Wenn ein derart gekennzeichnetes Produkts entsorgt werden  

                        muss, dann ist es Verantwortung des Anwenders, das Produkt in einem speziell für elektrische und elektronische  
                       Abfallprodukte ausgewiesenen Wertstoffhof zu entsorgen. 

Wenn Sie mehr Information über die Entsorgung von elektrischen und elektronischen Abfallprodukten nach deren Nutzungsdauer 

wünschen, dann setzen Sie sich bitte mit den örtlichen Behörden, mit dem für die Hausmüllentsorgung beauftragten Unternehmen 
oder mit dem Geschäft in Verbindung, in dem Sie das Produkt erworben haben. 

Die richtige Entsorgung und Behandlung von nicht mehr brauchbaren Geräten trägt zur Beibehaltung der natürlichen Ressourcen bei 

und verhindert potenzielle Gefahren für die allgemeine Gesundheit. 
 

ÉLIMINATION DES DÉCHETS DES ÉQUIPEMENTS ÉLECTRIQUES ET ÉLECTRONIQUES PAR LES 

UTILISATEURS DOMESTIQUES DANS L’UNION EUROPÉENNE. 

Le produit dont vous venez de faire l’acquisition a été conçu et fabriqué à l’aide de matériaux et de composants de haute qualité qui 

peuvent être recyclés et réutilisés. 

                        Quand vous voyez un produit portant ce symbole de container poubelle suroues barré, cela signifie que ledit produit   
      est régulé par la Directive Européenne 2002/96/CE relative aux déchets d'équipements électriques et électroniques.  

      Ce symbole indique que le produit ne peut pas être jeté avec les déchets urbains habituels. Lorsqu’un produit  

      marqué par ce symbole doit être jeté, il en va de la responsabilité  de l’utilisateur de le remettre à un point de   
      collecte appareils électriques et électroniques désigné. 

Pour obtenir plus d’informations sur le moyen de jeter vos appareils électriques et électroniques une fois leur durée de vie épuisée, 

contactez les autorités locales, le service de gestion des déchets urbains ou l’établissement où vous avez acheté le produit.  
La collecte et le traitement corrects des appareils inutilisables contribue à préserver les ressources naturelles et également à éviter 

des risques potentiels pour la santé publique. 
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SMALTIMENTO DEI RIFIUTI D’APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED ELETTRONICHE DA PARTE DEGLI 

UTENTI DOMESTICI ALL’INTERNO DELL’UNIONE EUROPEA. 

Il prodotto che avete acquistato è stato disegnato e fabbricato con materiali e componenti d’alta qualità che possono essere riciclati e 

riutilizzati. 

                     Quando un prodotto è contrassegnato con questo simbolo, un bidone di spazzatura con ruote sbarrato, significa che  
                     è regolato dalla direttiva europea 2002/96/EC sui rifiuti d’apparecchiature elettriche ed elettroniche. Questo simbolo  

                     indica che il prodotto non deve essere smaltito insieme ai normali residui urbani. Quando si deve smaltire un  

                     prodotto contrassegnato con questo simbolo è responsabilità dell’utente provvedere a depositarlo negli appositi punti  
                    di raccolta destinati ad apparecchiature elettriche ed elettroniche. 

Per ottenere maggiori informazioni circa lo smaltimento delle apparecchiature elettriche ed elettroniche ormai inutilizzabili, Vi 

invitiamo a contattare le autorità locali di competenza, il servizio di smaltimento rifiuti urbani o il rivenditore presso il quale avete 
acquistato il prodotto. 

La corretta raccolta ed il trattamento delle apparecchiature inutilizzabili aiuteranno a conservare le risorse naturali e a prevenire 

potenziali rischi per la salute pubblica. 
 

ELIMINAÇÃO DE RESÍDUOS DE EQUIPAMENTOS ELÉCTRICOS E ELECTRÓNICOS POR PARTE DE 

UTILIZADORES DOMÉSTICOS NA UNIÃO EUROPEIA 

O produto que adquiriu foi concebido e fabricado com materiais e componentes de elevada qualidade que podem ser reciclados e 

reutilizados.  

                    Quando vir um produto marcado com este símbolo de um contentor de rodas barrado com uma cruz significa que  
                    esse produto está regulado pela Directiva Europeia 2002/96/EC sobre resíduos de equipamentos eléctricos e  

                    electrónicos. Este símbolo indica que o produto não se pode deitar ao lixo juntamente com os resíduos urbanos  

                    habituais. Quando um produto marcado com este símbolo tiver de ser eliminado, é da responsabilidade do utilizador  
                     entregá-lo num ponto de recolha de aparelhos eléctricos e electrónicos designado.  

Para obter mais informações sobre como eliminar os seus equipamentos eléctricos ou electrónicos, quando estes tiverem concluído a 

sua vida útil, entre em contacto com as autoridades locais, o serviço de gestão de resíduos urbanos ou o estabelecimento onde 
adquiriu o produto. 

A recolha e o tratamento correctos dos equipamentos fora de uso contribuem para preservação dos recursos naturais e também para 

evitar potenciais riscos para a saúde pública. 
 

УТИЛИЗАЦИЯ ЭЛЕКТРИЧЕСКОГО И ЭЛЕКТРОННОГО ОБОРУДОВАНИЯ БЫТОВЫМИ 

ПОЛЬЗОВАТЕЛЯМИ В ЕВРОПЕЙСКОМ СОЮЗЕ. 

Приобретенный Вами продукт был спроектирован и произведен из высококачественных материалов и компонентов, 

которые могут быть подвергнуты вторичной обработке и повторно использованы. 

                     Если Вы видите продукт с указанным символом в виде перечеркнутого контейнера для мусора на колесиках,  

                     это означает, что использование данного продукта регулируется Директивой ЕС № 2002/96/EC "Об  

                     утилизации электрического и электронного оборудования". Данный символ означает, что продукт не может  

                     быть утилизирован вместе с обычными городскими отходами. В том случае если продукт с указанным  
                     символом подлежит утилизации, пользователь должен сдать его в специальном пункте сбора электрической  

                     и электронной аппаратуры. 
Для получения более подробной информации относительно утилизации Вашего электрического и электронного 

оборудования после истечения срока их службы свяжитесь с местными органами власти, обратитесь в службу, 

отвечающую за организацию сбора и удаления городских отходов, либо в организацию, в которой данный продукт был 
приобретен. 

Соблюдение норм при сборе и переработке непригодного оборудования способствует сохранению природных ресурсов и 

позволяет избежать потенциального риска для здоровья людей. 
 

 

HUSHÅLLENS AVFALLSHANTERING AV ELEKTRISKA OCH ELEKTRONISKA INOM EUROPEISKA UNIONEN. 

Denna produkt är utformad och tillverkad med material och komponenter av hög kvalitet som kan återvinnas eller återanvändas. 

                        När en produkt visas med denna symbol med en överkryssad soptunna på hjul anger detta att produkten omfattas  

                        av rådets direktiv 2002/96/EG om avfall som utgörs av eller innehåller elektriska eller elektroniska produkter.  
                        Symbolen innebär att produkten inte skall slängas tillsammans med vanligt hushållsavfall. När en produkt märkt  

                        med denna symbol skall elimineras är det användarens ansvar att lämna den på en plats för insamling av  

                        elektriska och elektroniska apparater. 
För mer information om hur elektriska och elektroniska apparater skall hanteras när de inte längre är användbara, kontakta lokala 

myndigheter, kommunal avfallshantering eller företaget där produkten förvärvades. 

Korrekt insamling och behandling av gamla apparater bidrar till att bevara naturresurser och även till att undvika potentiella risker 
för allmän hälsa. 

 

 

ODLAGANJE ELEKTRIČNOG I ELEKTRONSKOG OTPADA U EVROPSKOJ UNIJI 

Proizvod koji ste kupili je dizajniran i proizveden od veoma kvalitetnih materijala i delova koji se mogu reciklirati i ponovo 

upotrebiti. 
                        Ako na proizvodu vidite ovaj simbol precrtane kante za đubre na točkićima, to znači da taj proizvod podleže   

                        Evropskoj regulativi broj 2002/96/EC o odlaganju električnog i elektronskog otpada. Ovaj simbol znači da proizvod  

                        ne sme da se meša sa običnim otpadom. Vlasnici i korisnici svih proizvoda obeleženih ovim simbolom treba da ih  
                        odnesu na posebno mesto gde se odlaže električni i elektronski otpad. 

 

Za dalje informacije šta učiniti sa električnim i elektronskim aparatima koji više nisu u upotrebi, molimo da se obratite vašim 
lokalnim službama, gradskoj službi za odlaganje otpada ili firmi kod koje je proizvod kupljen. 

Propisno sakupljanje i odlaganje starih aparata doprinosi očuvanju prirodne sredine i sprečavanju mogućih opasnosti po zdravlje. 
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BORTSKAFFELSE AF AFFALD AF ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UDSTYR FRA PRIVATE FORBRUGERE I EU 

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materialer, komponenter og stoffer, der kan være skadelige for menneskers sundhed og 
for miljøet, hvis kasseret elektrisk og elektronisk udstyr ikke håndteres korrekt. 

 

                          Elektrisk og elektronisk udstyr er mærket med en overkrydsede skraldespand. Den symboliserer, at elektrisk og     
                          elektronisk udstyr ikke må bortskaffes sammen med usorteret husholdningsaffald, men skal indsamles særskilt. 

                          Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af  

                          borgerne på genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver afhentet direkte fra husholdningerne. 
Nærmere information kan fås hos kommunens tekniske forvaltning. 

 

ΔΙΑΘΕΣΗ ΑΠΟΒΛΗΤΩΝ ΕΙΔΩΝ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟΥ ΚΑΙ ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΟΥ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΥ ΑΠΟ ΟΙΚΙΑΚΟΥΣ 

ΧΡΗΣΤΕΣ ΣΤΗΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΝΩΣΗ 

Το προϊόν που αγοράσατε σχεδιάστηκε και κατασκευάστηκε με υλικά και στοιχεία υψηλής ποιότητας, τα οποία μπορούν να 

ανακυκλωθούν και να επαναχρησιμοποιηθούν. 
                      Η επισήμανση προϊόντων με αυτό το σύμβολο ενός διαγραμμένου κάδου απορριμμάτων με ρόδες σημαίνει ότι η  

                      διάθεση του εκάστοτε προϊόντος διέπεται από την Ευρωπαϊκή Οδηγία 2002/96/ΕΚ σχετικά με τα απόβλητα ειδών  

                      ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού. Αυτό το σύμβολο υποδεικνύει ότι το προϊόν δεν μπορεί να αποκομιστεί  
                      μαζί με τα συνηθισμένα αστικά απόβλητα. Όταν το επισημασμένο με αυτό το σύμβολο προϊόν πρέπει να  

                      αποκομιστεί, υπόκειται στην ευθύνη του χρήστη η παράδοσή του σε ένα σημείο συλλογής ειδών ηλεκτρικού και  

                      ηλεκτρονικού εξοπλισμού. 
Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τον τρόπο αποκομιδής των ειδών του ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού σας, 

απευθυνθείτε στις τοπικές αρχές, στην υπηρεσία διάθεσης αστικών αποβλήτων ή στο κατάστημα, από το οποίο αγοράσατε το 

προϊόν, όταν αυτό ολοκληρώσει την ωφέλιμη διάρκεια ζωής του. 
Η σωστή αποκομιδή και κατεργασία άχρηστων συσκευών συμβάλλει στη διατήρηση των φυσικών πόρων καθώς και στην αποφυγή 

δυνητικών κινδύνων για τη δημόσια υγεία. 

 

 

 

DE VERWIJDERING VAN AFVALSTOFFEN UIT ELEKTRISCHE EN ELEKTRONISCHE APPARATEN DOOR 

HUISHOUDELIJK GEBRUIKERS BINNEN DE EUROPESE GEMEENSCHAP. 

Het door u gekochte product is ontworpen en vervaardigd met materialen en onderdelen die aan hoge kwaliteitsnormen voldoen en 

die gerecycled en hergebruikt kunnen worden. 
                       Wanneer u een product ziet voorzien van dit kenmerk van een doorgestreepte vuilniscontainer op wielen, betekent  

                       dit dat de Europese Richtlijn 2002/96/EEG betreffende afgedankte elektrische en elektronische apparatuur hierop  

                      van toepassing is. Dit kenmerk geeft aan dat het product niet bij het normale huisvuil kan worden gedeponeerd.  

                      Producten voorzien van genoemd kenmerk dienen door de gebruiker aangeboden te worden bij een recyclepunt  

                      voor elektrische en elektronische apparaten in zijn gemeente.  

Voor meer informatie over het afdanken van van onbruikbare elektrische en elektronische apparaten, kunt u contact opnemen met 
uw gemeente, de ophaaldienst voor stadsvuil of de winkel waar u het product heeft gekocht. 

De correcte verwerking en behandeling van onbruikbare apparaten draagt bij tot het behoud van de natuurlijke rijkdommen en 
voorkomt eveneens het risico van mogelijke schade aan de volksgezondheid. 
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MEDICLINICS, S.A. 
Industria, 54 
E-08025 BARCELONA 
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Tel.: +34 934 464 700 
Fax: +34 933 481 039 
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